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ADDITIONS AND CORRECTIONS

Yorome XXXI

Page 55, foot-note, 3.—Read 1953-54 for 1954-5

22

55, foot-note, 4.—Read 424-25 for 224-25

» 230, line 23.—A4dd note : The year 108 when the Kailvan inscription was engraved undoubtedly

relates to a date long before the rise of the Imperial Guptas and the foundation of the
Gupta erain 319 A. D. This fact shows that the theories assigning the beginning of the
Kanishka era to 248 A.D. and later are improbable and that it should better be ascribed to
the second half of the first century A.D. and not to the second century. That the Kanishka
era is identical with the Saka era of 78 A. D, is further indicated by the following evidence.
The Chorasmian archives from Toprakkala in Central Asia contain documents dated
in the years 207 and 231 of some era. Archaeological data suggest that the local palace
and the archives were abandoned at the end of the third century and the beginning of the
fourth. The capital of Chorasmia was transferred from Toprakkala to the city of Kyat
on the Amu Darya during the reign of the Chorasmian king Afrig who came to power in
305 A.D. according to Birini. Thus the era used in the documents started in the last
quarter of the first century A.D. This must be the same as the Saka era of 78 A. D. and the
years in the said documents referred to dates between 285 and 309 A.D. The use of
the Saka era in Central Asia can only be satisfactorily explained if it is identified with the
Kanishka era. See Modern Review, December 1959, p. 452.

VoLoME XXXII

N. B.—~We have ignored a large number of misprints in which the umlaut sign has been printed

for the macron.

Page 2, line 11.— Read Brahmi for Brahmi

b}

»

32

1

L3

8, line 12.—Read (XVI) for (XVII)

,» text line 21.—Read (XVI) for (XVII)

9, line 22.—Read Rashtrika for Rashtrika
11, line 23.—Read °piya[sa] for °piyalas]
15, line 36.—Resad Dharma for Dharms
22, line 6.—Read ma[te]

,, line 7.—Read [yam salki®

25, foot-note 6.—Read bhiumska
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Page 29, line 27.—Read boulders for slabs

2?

3

b o]

L}

bR |

b3

1y

»

33

)

L}

3

"

1

”»

b H]

»

%

33

y?

b

b B

L]

32

»

,, line 29.-—Read Deva- for Devi
30, foot-note 1, line 4.—Read 1n line 26
31, line 6.—Read to know
32, note 1, line 1.—Read °chandra for °candra
,, toot-note 2, hine 2.—Read °ras=té for ras=te
33, line 4.—Read Kikatiya for Kakatiya
y, line 9.— Read °kaumudi for *kaumudi
,, foot-note 3, line 2.— Kead Singhana for Singharna

,, foot-note 6.—Read Jiianakdsa for Jiunukdsa
34, line 13.—Read myité for mryite
37, text ine.—Read °m=urvim yath=a:°
38, text line 15.—Read at the end nya® for nya®
,, foot-note 2.—Read 2 Read for Read
39, foot-note 1, line 2.—Read Hammira for Hammir:
40, text line 47.—Read sthiti® for sthim®
,, text line 55.—Read uddhuta for uddhata
,, foot-note 4, line 5.—Read king’s for kings
41, foot-note 3, line 5.—Read to krishta for to krista
43, text line 110.—Read at the beginning 3 | for 1

46, line 30.—Read 814-78 for 814-80

—-d e mm——-
-l

48, lines 14 fl.—Add note—The word kaiijamana occurs in Kannada inscriptions in the
sense of ‘the five artisan classes’ (ef. SII, Vol. IX, Partii, No. 459) Cf. Tamil

afijuranam in T. N. Subramaniam’s SIT], Glossary.
see above, Vol. XII, pp. 258-59.

52, text line 22.— Read tari-dvayéna

53, text line 41.—Read dandch= for danach=

54, text line 60.—Read samva(samra) for sarmva(samva)
55, line 8 from bottom.—Read 814-78 for 814-80

56, foot-note 2.—Read p. 383 for p, 283

58. foot-note 1. Read Purana for Purina

63, line 4.—Read weak for week

For Fleet’s views on the subject,

(F



ADDITIONS AND CORRECTIONS

Page 63 last line.—Read born for horn
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05, last line.—Read mathika for mathika

69, lin;e 23.—Read Kautuka for Kutuka
»» text line 6.—Read yu(yau)vardjya for yuvaerijya
70, foot-note 3.—Read Vasishtha for Vasisgtha

75, text line 20.—Read =dhavalita for dhavaliia

76, text line 38.—Read éva for eva

79, line 18.—Read pratipdlisi for pratipalist

,, foot-note 3.—Read note 3 for note 2

80, foot-note 1, line 4.—Read note 3 for note 2

81, line 2.—Read Text! for Text!*

,, text line 3.—Read Sthiravaradazlla for Sthiravaradatlla
,, foot-note 3.—Read 1932-33 for 1232-33

82, foot-note 1.—-Read 1944-45 for 1944-55

83, line 6.—Read Palnad for Paland

87, line 31.—Read line 4 for line 5

88, line 17 and 25.—Read propitiatory for propiciatory
,,» line 19.—Read Jiva® for Jwva®

89, line 7.—Read Dharanikéta for Dharanikota

91, last line.—Read Tayun- for Tarnn-

92, lines 6 and 8.—Read Kiram for Kurram

93, lines 2 and 7.—Read Kiram for Kurram

94, foot-note 1.—Read Satavahanas for Satavahanas

95, line 12.-—Read Brakmanébhyah for Brahmanebhyaj
,, foot-note 1.—Read have for veha

97, text-line 10.—Read [ Mu] for [Mul]

., 101, foot-notes 8 and 9.—Read & for 9 and vice versa.

,, 102, text line 11.-—Read =tdu. for =tdu-

,» 104, foot-note 8, line 6.—Read rock for roke

,, 111, line 6.—~Read Alappirandan for Alappirandan

i
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Page 111, line 24.—Read Payaiyamaliyar for Paraiyamaliyar
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,» line 28.—Read Mél-Velur for Mél-velar
117, foot-note 1.—Read-@bhimukhah. . .dattah for -Gbhimukhah
120, line 27.—Read Ulhana for Chéna
,, line 40.—Read Davéha for Daveha
123, text line 41.—Regd Vastavya for Vasatvya
,, text line 42.—Read Ulhané for Uhénd
130, foot-note 3.—Read merely for Merely
132, text line 28.—Read bkruk:ai for bhrikugi
133, text line 49.—Read -paramésvara for para-meésvara
135, foot-note 1.—Read does for dose
,, text line 51.—Read (kdn) for (nakan)
137, text line 3.—Read bhupalah for bhapalah
s text line 12,—Read rand(né) for rane
139, line 26.-—Read considerable for consisderable
141, line 10.—Read Téni for Teéni
147, foot-note 2, line 13.-—Read book. for book
. ’s line 17.—ERead conquerors for conquerorrs
151, foot-note 5.—Read paita for patta
153, text line 100.—Read padam= for padom=
154, text line 105.—Read °$armmanah for °$armmanah
,, text line 107.—Read -Parasary- for Parasary-
156, text line 145.—Read haréta for harela
160, line 4.—Read he ﬁgluesfor the figures
161, text line 5.—Read -Ghavé for -ahave
163, text line 48.—Read tata for tata
,, foot-note 6.—Read Ed. for ED.
164, text line 73.—Read mak-aksha® for ma-aksha®

[

167, foot-note 4,—Read Vol. III for Vol. II.

...dattah



ADDITIONS AND CORRECTIONS

Page 171, line 10.—Read Yélu-nirvvara for Yelunirv-vara
»» 172, foot-note 5.—Read Nala for Nala
»» 176, hne 8.—Read Polikgsivallabha for Polikésivallabha
,» 180, foot-note 8, line 1.—Read Sakta for Sakta
,» 182, line 14.—Read Vamgiravadi for Vamguravadi
»» s Toot-note 3.—Read tanayah for anayah
»» 183, foot-note 4.—Read dvaya for draya
,» 188, line 22.—Read 1079-80 A.D. for 1078-79 A.D,
,, 193, line 17.—~Read Aduturai for Adutturai
ss s, line 7 from bottom.—Read Bellary for same
194, line 2.—Read Guntur for same
,, 195, line 26.,—Read Krishna for Guntur

,» 196, text line 4.~Read ludan for ludan

)

,, 137 . line 4 from bottom.—Read -eftu)ma for wettu ma)

,, 198, foot-note 3.—Read letter for letters

,, 199, foot-note 3.—Read meaning for meanip
,» 200, page number.—Read 200 for 290
line 15.—Read Tirukgulukkunram for Tirukkalikunram

22 32

foot-note 4 —Read 1Ilavayil for Alaviil

2 >

,» 201 line 35.—Read bhattarika for bhattarika

,, 202, foot-note 6.—Read 4. R. Ep. for R. Ep.
205, text line 25.—Read -oriksha® for vriksha®

22

216, text line 22.—Read -[ paulrnnama® for [pau) ronama®

»?

,» 317, line 33,—Read caused for casued

., 219, text line 8.— Read =naya(y@) for =anaya(yal)

.« 220, line 17,—Read records the grant for records of the grant
,, 228, foot-note 1.—Read Brahmanas for Brahmaanas

,» 231, line 41.—Read Chaitra for Chatira

., 234, foot-note 25.—Read clearer for cleare

,, 237, text line 22.—Read =dga(gar)yil for =dga(gas)iye
51 DGA/50
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Page 237, foot-note 6.-——Reaa; revised ed. for reviseded.

,» 243, line 31.—Read Malik for Nalik

,, 244, foot-note 1.—Read taken for took

,» 245, ines 24-25.—Read Mussalmans for Eussalmans

»s s foot-note 4,—Read Golachalama- for Golachalam~

,, 203, line 19.—Read = vahini- for -vahini-

sy 200, line 14.—Read agamas for agames

,» s line 15.—Read scholiasts for scholarists

s 1 lIne 21.—Read subsequent to for subsequently to

5» s line 30.—Read Tilinga~ for Tilinga-

,» s iine 34 —Read Kona~rashtra or for Kona-rashtra of
s s line 36.—Read Namdampiihdi for Namdampamdi

,, s line 38.—Read Krishna for Krishpa
s» n 206, line 6.—Read Warangal for Warangai

,» 297, head line.——Read Vilasa Grant for A Grant

+s 269, lines 28 and 29.—Read -Nakkan for -Nakkan

5y 271, column 3; item 4.—Insert @ comma after Simhalarija
5 288, line 7.—Read Kamariipa for Kamaripa

5, 294, line 8 from bottom.—Read family for famiy

sy 296, foot-nc:te 4.—Read Appendix B for Appendix A
;; 33 footenote 5.—Read -Bhattarikdyah for Bhattarikayah
,» 301, line 2.—Add note : The reading of the name read Sadhadévs may also be Sahadévs.
,» 303, text line 1.—Read -janma for -jannma

,» »» textline 3.—~Read Prithvibhaté for Prithvibhate

,» s foot-note 2.—~Read Expressed for Ezpressed

y» 311; line 7.—Insert full-stop after Monday

» 3 Une 27.—Add note : The reading of the name read as 4pitans may also be Ayitama,

»» 312; line 11.—Add note : The reading of the name read as Apitama-niyaka may also be
Aystama-nayaka,

;5 313, text line 26.—Read -viméatinm for viméatih



ADDITIONS AND CORRECTIONS xx

Page 316, text line 70.—Read =chaturttha for =cha turitha
,, 318, last line.—Read shrouded for shrounded
> 319, line 26.—Read -pralha(hld)dana for pralhidana

»» 320, line 11.—Read -bund for - bound

»s s, hne 11.—Read Chandala for chandala

.5 5, textline 4.—Add kskana after -ékshana-

by 321 — Add foot-note numbers 1 and 2

s, 326, line 2.—Read are for is

.y 5, line 22.—Read -vijaé- for -vijaée

.y 929, foot-note 1.—Read Darbhanga for Dardhanga
»» 3y Ppage number—Read 333 for 33
330, line 21.—Read 1108 for 1119

2

33

331, line 7.—Read bright for dark
334, line 29.—Read their for his

33

335, line 15.—Read Brahmana dynasty of Champaran for Karpita dynasty of Simraon
(Samara-grama)

b}

337, line 2.—Read Palni for Palrmi

22

line 8.—Read Maranjadaiyan for Marafijadasyan

22 b

foot-note 5.—Read Maranijadaiyan foxr Marafijadaiyan

3 v 9

Plate facing p. 338.—Read 792 for 972
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VOL. XXXO - 1957-1958

No. 1—ERRAGUDI EDICTS OF ASOKA
(5 Plates)
D. C. StrcARr, OOTACAMUND

The village of Epragudi lies approximately at 77° 39’ E. and 15° 12’ N. in the Pattikonda
Taluk of the Kurnool District of the Andhra State, near the southern border of the District. Itis
ahout eight miles to the north-west of Gooty, headquarters of the Taluk of that name in the Anan-
tapur District of the same State, on the Gooty-Pattikonda road. Gooty is a station on the Madras-
Raichur line of the Southern Railway. The name of the village is often written in Knglish as
Yerragudi in accordance with a peculiarity of regional pronunciation. The inscriptions of Asokal
are incised on «ix large houlders in a range of low hills stretching towards the west from the neigh-
bourhood of the village. The hill containing the boulders is locally known as Yenakonda (1.e.
‘elephant hillock’) or Nallavenakonda (i.e. ‘black elephant hillock’). Tt is difficult to determine
whether this name was due to the existence of the figure of an elephant in the vicinity of the inscrip-
tions as in the case of the Rock Edicts of Asoka on the hills at Dhauli, Girnar and Kalsi. No
representation of an elephant could be traced on the hill near Erragudi.

About the end of the vear 1923, A. Ghose of Caleurtta, an officer of the Geological Survey of
India, discovered the inscriptions on the rocks near Erragudi while prospecting for precious minerals
in the Kurnool District. He recognised the letters Devdanam....Piyadast in one of the
inscriptions and realised that they helong to the great Maurva emperor Asoka (circa 272-232 B.C.),
whose records of the same kind are known from various places. [u January 1929, Ghose commu-
nicated full information regarding the whereabouts of the inseriptions to H. Hargreaves, then
officiating Director-Gieneral of Archaeology in India. A photograph of one of the inseribed rocks
recelved from Ghose was supplied to D. R. Sahni. then Deputy Director-General of Archaeology
for Explorations, who was deputed to examine and copy the mseriptions and submit a report on
them to the Director-General. Sahmi accompanied by H. Sastri. then Government Epigraphist
for India, visited Erragudi in the second week of February and examined and copied all the inscrip-
tions on the rocks excepting Rock Edicts VI and XTI which were traced and copied in the following
August by 8. V. Viswanatha. then Assistant .Archaeological Superintendent tor KEpigraphy,
attached to the Madras Circle. The discovery was announced by the Director-General of Archaeo-
logv in the newspapers in a communiqué dated the 11th February 1929.

Sahni and Sastri prepared transcripts of the edicts from the rocks and it was proposed that
Sastri would edit the records in the Epigraphin Indica.  Sastri’s article on the subject, however,
was not complete hefore his retirement from the post of Government Epigraphist for India in
December 1933.  Sahni then wanted to edit the records : but he passed away without finishing the
work. N. P. Chakravarti, who succeeded Sastri as Government Epigraphist for India, then under-

1 Macron over ¢ and & has not been used in the article.
23 DGA/66 1



2 EPIGRAPHIA INDICA [VorL. XXXI1I

took the responsibility of editing the inseriptions. Chakravarti also visited Erragudi and preparsd
fresh transcripts of the edicts from the original rocks. But he was transferred from the Epigraphic
Branch in May 1940 before the completion of his article on the records. About this time, B. M.
Barua of the Umversity of (Calcutta appears to have received from Chakravarti a set of impressions
of the Erragudi inscriptions and po~sibly also his tentative transcripts of the edicts. Barua’s
translation of the records appeared in his Tuscriptions of Asoka, Part 11, which was published by
the University of Calcutta in 1913, But ke could not publish Part [ of the said work (pp. 1-178),
in which he had incorporated the text of the Erragudi version of ASoka’s edicts, as Chakravarti
himself was inclined to publish them. After his retirement from the Department of Archaeology
a few years ago, Chakravarti found time to complete his articles on the Hatun rock inseription
of Patoladeva! and the Brihnu inseriptions from Bandhogarh? and was going to take up the
Erragudi inseriptions for studyv. In the meantime. in the first half of 1956, I was advised by the
Director-General of Aichacology in India to arrange for the publication of all the unpublished
scriptions of Asoka as ea1ly as possible.  Consequently [ began to write on the Rijula-Mandagiri
and Gujarri inscriptions myself and was pressing Chakravarti for his article on the Erragudi
inscriptions. I received from Chakravarti for scrutiny a copy of his transcripts of the records,
which he had prepared long ago. Unfortunately, hefore the completion of the article, the cruel
hand of death snatched him away from us in October 1956. I then tried to secure from
Chekravarti’s table whatever notes he might have left on the inscriptions, but received only 2}
pages of sparsely typed matter dealing with the story of the discovery of the Erragudi records and
the circumstances leading to the delay in their publication.

My association with the study of the Erragudi inscriptions of Asoka dates back to my student
days. About the end of 1929, shortly after 1 had been admitted to the post-graduate classes of
the University of Calcutta in Ancient Indian History and (‘ulture. my teacher, the late Professor
D. R. Bhandarkar, showed me a copy of the Telugu periodical Bharati for September 1929. That
issue contained a rather unsatisfactorv facsimule of an inscription on one of the Erragudi rocks
and I was adviged to transcribe the epigraph. My tentative transcript of this inscription, con-
taining a version of Adoka’s Minor Rock Edicts I-II. was published in the Iadian Historical
Quarierly, Vol. V1I. 1931, pp. 737 ff. B. M. Barua later published an improved transcript of the
edicts in the same journal, Vol. IX, 1933, pp. 113 ff.  About this time, D. R. Sahni’s transeript
of the same inscription appeared with a good fac-tmile in his paper on the discovery of the Erragudi
version of the edicts of Adoka in the dnwnal Report of the Archaeological Survey of India for the year
1928-29, 1933. pp. 161 ff. Barua agaimn dealt with the inscription in the Indian Historical Quarterly,
Vol. X111, 1937, pp. 132 ff. It will thus be seen that the text of the Minor Rock Edicts I-II found
at Erragudi has been published. but that the Erragudi version of the fourteen Rock Edicts
remains as yet unpublished.

For the sake of convenience the inscribed boulders have been designated A, B, C, D. Eand F
by Sahni who has provided us with a good account of the whereabouts of the inscriptions that are
scattered on the hill. Boulder A is the largest in size and occeupies the summit of the hill. The
other boulders lie on its eastern slope. The inscribed surfuces of the boulders are very rough and
there i3 no trace of any attempt to smooth them before the inscriptions were engraved. With the
exception of the records engraved on Boulder A (uorthern face), B (right half), D and F, the
others are very unsatisfactorily incised or preserved and parts of them can be deciphered with
very great difficulty. Many letters of some of these records are unrecognisable on the impressions.
Some letters may be somehow discerned on one impression hut not on another.

T L e ——— o mat = — e ———— . —— = - .

1 Above, Vol. XXX, pp. 226 f.
3 Tbid., Vol. XXXI, pp. 160 f.
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Ne. 1] ERRAGUDI EDICTS OF ASOKA 3

Boulder A lies above a precipice about 20 feet high. Tt< lower portions are cut awav at both

" the Inscribed faces 1 the north and east. The eastern face is 17 feet 6 inches wide and contains

Rock Edicts I-IT at the left end. Rock Ediets III and VI in the middle and Rock Ediet XIV in a
depression at the upper right corner. Rock Edicts [-ITI and VI are not separated from one another
and, owing to the unsatisfactory preservation of the writing, it is difficult to determine the end of
one edict and the beginning of another. The northern face of this boulder (designated A-1) 1s
15 feet 6 inches wide and contains Rock Edicts XI. Vand VII. Rock Edict X1 12 engraved at the
left end. It comprises six lines of writing, of which lines 1-5 measure between 3 feet 3 inches
and 4 feet in length while the last line is only 2 inchex long  Rock Ediet V, consisting of seven lines
of writing, covers a rectangular space measuring R feet 6 inches by 1 foot 3 inches, although the
last line 1s only 3 feet long. A blank space. about 3 feet in width. separates this area from the
space occupied by Rock Edict XI.  Rock Edict VII is engraved on the upper right corner and is
separated from Rock Edict V by a blank space only 6 inches wide. It consists of five lines of
writing which cover an area measuring 3 feet 3 inches by | foot 2 inches.  The preservation of the
writing of these edicts 1s fairly satisfactory although a portion at the right end of Rock Edict V is

defaced.

Boulder B lies a hittle to the east of the eastern face of Boulider A. The inscribed eastern face of
this boulder 1s 13 feet in width from north to south. [t is pointed towards the top and is divided
by a roughly chiselled line, running from top to botton, into two triangular sections. The portion
at the right coutains Rock Ediets IV, VIII and X. These edicts are well preserved although
three letters at the begmning of line 2 of Rock Edict VIII are defaced. The three edicts contain
respectively fourteen, four and five lines of writing and are =eparated one from another bv short
chigelled horizontal limes at the lett end. The lines of writing are fairly straight 1 the upper part
but irregular in the lower. There 1s o crack which runs from the left just above the last line of
Rock Edict 1V upwards to the right. Thiz may have existed hefore the wcision of the edicts as the
letters appear to have been engraved outside tt.  The pre<ervation of the writing on the triangular
section in the left part of this boulder (designated B-1) is unsatisfactory. It contains the first 29
lines of Rock Edict X111, the writing being continued on Boulder (" which 13 5 feet 6 inches wide and
lies a few feet to the south of Boulder B. The lines of Roeck Ediet XIII on Boulder B are very
closely engraved and difticult to decipher. The decipherment is also rendered difficult by the
existence of the crack referred to above. Boulder (' contains the last seven lines (lines 30-36)

of Rock Edict NIII

Boulder D stands 27 feet to the south-east of the eastern face of Boulder \. [t contains Rorck
Edict X1I written in twelve lines.  The preservation of the writing 1= fairly satistactory. Sahni
speaks of faint traces of one line of writing below the last line of the edict at the right extremity.

Boulder B lies 27 feet to the ecast of Boulder B. It contains Rock Edict IX on its vertical
face looking west, The lines of writing (lines 1-11) are not straight and parallel.

Boulder F is situated between Boulders (' and E ; but its position is lower (i.e. nearer the ground)
than that of the Jatter. Tt is the most easily acces<ible among the inscribed rocks near Erragudi
and the inscription on it. representing a version of Minor Rock BEdicrs [-TI. seems to have been
engraved earlier than the series of the fourteen Rock Edhcts enyraved on Boulders A-E. [t is
indeed worthy of note that the Minor Rock Edicts. which appear to have been issued earlier than any
of the known edicts of Adoka, are enaraved here on a boulder at the bottom of the hill while Boulder
A, Learing the first few edicts (Rock Edicts I-LII) of the series of fourteen Rock Edicts, stands on
ity summit. The Minor Rock Edicts on Boulder F are the most satisfuctorily preserved among
the edicts of Asoka at Erraguds.

Ia
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The characters employed in the Erragudi edicts are Brahmi and do not call for any special
remark. But the writing of Minor Rock Edicts I-1I on Boulder F exhibits some unique characteris-
tics not hitherto noticed in anyv inscription discovered in India. In the first place, while most of the
lines have to be read from left to right as is usual in Brahmi and its derivatives. some of them are
to be read from right to left as in Kharoshthi. Secondly, there are some half lines to he read

from left to right or from right to left. Thirdly, there are some lines, one part of which has to be

read from the left but the other part from the right. Fourthly, there are xeveral cases where a

«roup of letters is engraved not in its proper place but elsewhere in a-different Iine.  Besides these
peculiarities, the writing also exhibits several cases of the total omission of groups of letters. These
irregularities show that the engraver of the inscription did not do his job carefully. The tendency
to write passages to be read from right to left may have heen due to the fact that the scribe or
engraver was a person, who, like Chapadal! of the Mysore versions of the Minor Rock Edicts,
hailed from North-Western Bharatavarsha and was used to write in Kharoshthi.

As regards the Prakrit language of the Erragudi edicts of Adoka, a remarkable difference
1s noticed between the Minor Rock Edicte on the one hand and the Rock Edicts on the other,

This seems to be due to the fact that the two sets of edicts were received at the place separately
on different occasions and dates.

Inrespect of language and orthography, the Erracudi text of the Minor Rock Edicts resembles
that of some other South Indian versions of the same records, such ax those in Mysore, while the
text of the Rock Edicts at Erragudi resembles their Dhauli and Jaugada versions and also in many
points the Kalsi version. There are some cases of inconsistency in the use of case-endings with
reference to the number and gender of particular words in both the sets.® This feature is also
noticed in other versions of the edicts of Adoka.

The language of the Minor Rock Edicts of Afoka is what is called the Magadha dialeet. The

Pillar Ediets and Pillar Inscriptions of Aloka. the Dhauli and Jaugada versions of his Rock Edicts
and his Barabar Hill Cave Inscriptions are couched in this dialect, although the Kilsi text of the

Rock Ediets also exhibits some features of the same dialect. But, while the chief eharacteristic

of the Magadha dialect i« the c¢hange of r of Sanskrit to I. the consonant r is retained in the text
of the Minor Rock Edicts at Erragudi as also at some other places in South India.  In this respect,
the language of the Erragudi version of the Minor Rock Ediets resembles that of the Girnar,
Shahbazgarhi and Mansehra texts of the Rock Edicts.

In spite of the close resemblance of the language of the Erragudi version of the Minor Roek
Edicts to that of their Mysore texts, referred to above, some differences are also noticed between
the two.  While the consonant » is used in the Mysore versions in some places for Sanskrit » or s,
it 1s conspicuous by its absence in the Erragudi text of these edicts. In a few caxes, the use of
§ for Sanskrit s is noticed in the Mysore versions ; but » is imvariably used for the three sibilants
m our text. In these respects, the language of the Erragudi version of the Minor Rock Edicts is
closer to the Magadha dialect, in which » is replaced by » and § and o) by s. The interesting case
of Sandh/ n the expression hew=era (Sanskrit eva =ere), exhibiting the elision of va, is found in
both the Erragudi and Myvsore versions : but the E rragudi text offers another similar case in the
expression hev-aha (Sanskrit evain =ahn) not found elsewhere exceptng the Rajula-Mandagiri
copy of the same record=.®  The Brahmagiri text of the Mysore versions has hevan dha in its place.

— —
—_— . ——— —_—

' This may stand for Sapskrit Chapala (cf. makida for Sanskrit mahila in the Girnar version of Rock Edict [X 4
line 3).

*

* Cf. chira-thitika. . pakame (Minor Rock Edict I, Hnes 9-10), lipi hikkita (Roek Edict I, line 5), nsadhani cha
munie-opaka (Rock Edict T1, line 3), etc.

? The Rajula-Mandagiri text of the Minor Rock Edicts closely resembles their Erragudi vorsion. See above,
Vol. XXXT, pp. 211 .
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The Erragudi text of Minor Rock Edict I closely follows the text of the Mysore versions. But
the passages samdand, kdmai tu kho, iyaiiv cha athe and vadhisit! are absent from our text (V. VIII
and X), while we have sakiye (VII) for sakye or sake. ctaye cha athaye (IX) for
etay=athaye, and khudaka-mahalaka (X) for hhudaka che inahatpia cha. There is considerable
difference between the Erragudi text of Minor Rock Ediet IT and its Myvsore versions. from which  a
number of sentences as found in the Exragudi copy (II-1V, X-XTI. ete.) are owmitted. For #pa( pra)-
nesu drahyitavyai of the Mysore texts. we have rpa(pra)resn dayitariye (VII).  The sentence men-
tioning the scribe 1s wanting in the Erragudi version.

A marked difference hetween the language of the Minor Rock Edicts and that of the Rock
Edicts at Erragudi is that the latter exhibits the change of r of Sanskrit to 7 in all the cases. The
Erragudi version of the Rock Edicts also exhibits other characteristies of the Magadha
dialect.! It uses n for both @ and », and s for § und sh. The nominative singular case-ending for
both masculine and neuter words ending in « is generally ¢ and the locative singular case-ending
for the same 13 5¢. In point of language, the Erragudi copv of the Rock Edicts closely resembles that
of the Dhauli and Jaugada versions ; but its draft is in some places closer to the Kilsi text, although
it does not exhibit the use of 5§ and s4 and of the redundant subscript y noticed =o often at Kalsi.
An interesting fact about the vocabulary of the Erragudi text of the Rock Edicts is that the
word manag, miva or mind standing for Sanskrit ek occurs in it for no less than seven times.?
In many of these cases, the corresponding passages in the other versions of the edicts have panra or ’
pung for Sanskrit purah®  DBut pane or pune (Sanskrit punah) itself occurs several times in the
Erragudi text of the ediets ; ¢f. Rock Ediet XIII, line 30 (X X) : Rock Ediet XIV. line £ {V) :and
Minor Rock Ediet I, hme 21 (XV).  The word mine or mind, however, oceurs in the third sentence
of Pillar Edict 111 of ASoka and it is generally tauken to stand for Sanskrit maenak.t But the
sense of Sanskrit punah i these cases would suit the context equally well.

The relation of the Erragudi text of the Rock Edicts with other versions of the records. espe-
cially the Dhauli, Jangada and Kalsi texts. and some of its linguistie features may be illustratecd
by an analvsis of a few of the ediets.  Rock Edict I at Erragudi generally agrees with the Dhaul,
Jaugada and Kalsi texts.  But we have alehhivu (lines £-3, V1) and @labhiswint; (e 6, IX) instead
of alabhiyisw and alabhiyisamti respectively.  The forms of the verbin our text may be compared
with those found in the other versions, such as @rablisu (Girnar). arablisn (Minsehra) and wre-
bhiswiti (Shihbazgarhi). Smilar 1s the case with Rock Ediet 1. But we have Satika-pute awl
tasa s@mandd Amtiyogase (ines 1-2, 1) and not Satiye-pute (or Satiya-pute) Kelala- pute and  tasn
Aontiyogasa smnamta, as also novvis-opakda cha pasu-opakd cha (ine 3, 11) mstead of manus-opagan:
pasu-opagani cha.  The change of g to & wpeka (Sanskrit wpaga). found also at Shahbazgarhi
and Mansehra, 1s not a characteristic of the Magadha dialeet. Our text (lines 4-5, IV) has lukham
lopapitane udupanani che khanapitar: after Kalst and not wdvpiandin Mhandapitane bikhiani cha
lopapitani as in Dhauli and Jaugada. In line 4 (II), we have serata ala aln nathe mstead of the

1 In a few cases, our version exhibits the influence of the language of the Shahbazgarhi and Mansehra texts;
cf, the use of the word upaka noticed below.

2 Cf. mana in Rock Edict XII line 8 (VIII), Rock Edict XIII, line 22 (XVII); mina in Rock Edict VI, line
5 (X), Rock Edict IX, lines 8 (XII) and 9 (XVI); miné@ in Rock Edict VI, line 3 (V) , Rock Edict 1IN, line 10
(XVIII).

3 Cf. pana in the Shahbizgarhi Rock Edict VI, lines 14, 15 Mansehra Rock Edict 1X, line 7; Dhauli Rock
Edict VI, line 3 ; Jaugada Rock Edict VI, line 5 ; puna in the Girndr Rock Edict VI. lines 6 and 10, Rock Edict
XTI, line 6 , Rock Edict XIII, line 10, Rock Edict XIV, line 4 : Kalsi Rock Edict IX. line 26, Rock Edict XIV,
line 21 ; Shihbazgarhi Rock Edict IX, lines 19 and 20, Rock Edict XII, line 6. Rock Edict XIII, lires 8 and
10, Rock Edict XIV, line 13 ; Mansehra Rock Edict VI, lines 28 and 30, Rock Edict 1X. lines €, 7 and 8
Rock Edict XII, line 15, Rock Edict XIII, line 9. Rock Edict XIV, line 4.

| B

¢ Above, Vol, I, p. 251, note 21 ; Hultzsch, Corp. Ins. Ind., Vol. I, p. 122, note 1.
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6 EPIGRAPHIA INDICA [VoL. XXXII

expected ataata nathi savate. Rock Edict ILI of our Version has vijite (line 2, I1I) instead of vijitas:
after Girnar and Shahbazgarhi and nikkamanmtu (line 2, I11) after Kalsi in the place of ntkhamavu
at Dhauli and Jaugada. The passage imaye dhamm-anusathiye atha amnaye pv kammane in the
Erxragudi-text (line 3, III) follows the order of the expressions as at Kalsi, while Dhauli and
Jaugada have athd amnaye ps kammane imaye dhamm-anusathiye. But Kilsi has kammaye for
karmmane. Instead of the compound mata-pitu-sususa (line 3, IV), the Dhauli, Jaugada and Kalsi
texts have °pitisu separately. For mita-samthuta-natikanan: (line 4, V), Kalsi has °natikyanai and
Dhauli and Jaugada °natisu. Similarly our text has samana-bambhanananm (line 4, V), while the
order of the two words in the compound is the reverse in all the other texts, and Dhauli and
Jaugada have bambhana-samanéhi (Sanskrit brahmana-sramayebhyah). The word pananam (line
1, VI) follows Kalsi, while Dhauli and Jaugada have jivesn. The order of the words mn the
expression gananasi yutani (line 5, VIII) is the reverse at Dhauli and Jaugada.

TEXT!
MINOR ROCK EDICT»S?

(BouLbER F)

r -

Minor Rock Edict 1

o

1 (I)* Devanaripiye hev=aha* [|*} (I[) adh|i]kani®

2% va ~h'a.karh'.11.;_}“?.53,k[e] [1*] (ILI) no tu kho ekam samvachharam paka[m]te’

3 husam [I*] (IV) s-atirek[e] ch[u]®* kho savachhare yart maya Samghe upayi-

4 (a)® te ba.dha.m cha me pakamte ||*] (V) imina chu kalena a- : -
(b)'® misa [ye] munisa

5u devehl te dani misibhita [{*] (VI) pakamasa h

6(n)'2 [1])*'«1,[111]13 [|*] (VII) “mahapten=eva sakiye [|*] (V1II) khu-
(b 'dakéna p1 paka-

1 From 1mpre:sunons Cha Lravartl s readings have been quotad from his unpubhshed tra.nscnpts of the edu,ts
But in.some cases his readings, originally preferred by us but discarded at a later stage on re-examination of the
1@1)!%31911% could not be indicated.
c. F \ﬂnlﬁ quotmg variant readings, we have referred to Sahni’s and Barua's transcripts ot these two edicts

publlshed respectnelv in ARASI, 1928-29, pp. 166-67, and in /HQ, Vol. XIII, pp. 132-34. The text of these edicts

qupted in my bnkct Inscriptions follows Barua's transcript.
* Bufore de “there is a trisceles symbol as in the Rajula-Mandagiri version of these edicts. Sahni and Chakra-
v'jyrtfl take it tp be the alshara se standing for Sanskrit {at or sab,
! Sahni ; hevasn ha; Barua: hevam ha 4 (=heraii aha).
. * The words adhatiyani samvachharani appear to have been inadvertontly omitted after this by the suribc or
engiaver.
* This entire line has to be read from right to left. * Barua: pakute.
» Sahni and Barua : cha. " The following sixteen aksharas have to be read from right to left.
i The following six aksharns are engraved slightly above at the left end of line 4(a) and have to be read from
left to right. The akshara ye is not visible on the impressions. The last akshara of line 4(a) is contiguous to the
laa,t. akshara of line 4{b).
1 Fhis line-actually commences from below the last akshara (i.c. sa) of line 4. Tho six aksharas, viz. dakenu
e, pakay meant fbr the beginning of line 7 (actually the line immediately following the present line. if the begin-
nimg of the lines. is considered), occupy the space before this akshara at the beginning of line 5.
b This isa halE line to be read frowm right to left.
2 % Barua: na. The word phale has been omitted after this by the scribe or engraver through oversight,
. 1t The words no h=iyam have similarly been omitted before this.
¥ 15 The following six aksharas are engraved at tho beginning of line 5 beforc devehi and below misa in Jine 4(3).
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7(a) maminena sakiye vipule svage aAra-

(b)* dhetave [|*] (IX) e-

(¢)* tiya cha? athiya iyam

8
Qs

[si]vane sivite [I*] (X) athi khudaka-mahalaka* imam p[i] [pajkamevu atii-

ti cha me janevu chira-thitika cha

10 iyar pakame hota® vipulam pi cha vadhasita? aparadhiva divadhiva n® [}*]

11

(XI)® [i]Jlyam cha sivane sa-

12 v[a]pite vytthena'® 200 50 6 [|*|1

Minor Rock Edict 11

(I)!! he[vam] Devanam!® Devanarnpiye aha [|*] (II) yatha De-

13!* vi[nam]pive ihal* tathi kataviye [}¥*]

14 (III)*s rajuke!® dinapetaviye [I*]

15

(IV)}7 se diant janapada[m]?® ana-
janap

16(a) payisati rathikini chd [|*] (V) mati-pitisu'?

17

(b)*® susu-

sitaviye [|*] (VI) hem=eva garisu®' sususitaviye [|*] (VII) rpa(pri)nesu?®® davitavive [[*]
(VIII) sache vatavive [|*] (IX) [i}-

- - — — e .

1 The following four aksharas are engraved above this line in line 8(a) after (i.e. to the left of) Ahu,

2 The following aksharas are in continuation of line 7(a).

3 Baruva : va.

¢ Barua : mahadhana.

5 This is a half line to be read from right to left.

¢ The Mysore versions add here iyam cha athe with which & new sentence begins. _ R

7 Sahni: hotaviyu cha ipi va{dhilsi vi; Chakravarti: hotavi [ | *} pu{nalih pi cha vadhasita ; Barua: Rotu

[ | *] vipule pi cha vadkasita. The rest of this line is incised helow the previous line (line 9).

* The Mysore versions add the word vadhisiti here. Some letters in this line and in lines 11. 12 and 14 are

not clear on the Plate due to defective pasting of two pieees of the impression.

* This half line has to be read from right to left,
19 Barua : vyicthena.
11 The rest of line 12 from here ia incised below line 10,

12 This word is redundant.
12 The half line consisting of the following twelve aksharas has to be read from right to left. Chakravarti:

“The line is very uneven due to a few aksharas being engraved on the chipped portion of the rock.”

the

1 ITp Chakravarti’s opinion, what looks like medial 4 in Ad is a crack in the stone.

15 This is & half line consisting of nine akskaras to be read from left to right.

18 Barua : rajike.

17 The following nine aksharas, incised below line 14, have to be read from right to 1-ft,

18 Sahni: janapada : Barua : bkering jinapada.

19 Sahni: pitusu : Chakravarti : pitiirmsu,

2 The following two akskaras are engraved at the beginning of line 18. Barua ignores this fact and reads
word susuma at the beginnming of that line.

8 Sahni and Chakravarti garusu,

2 Sahni and Chakravarti : janesu,
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18(z)! ma dhaiima-gund pavatitaviyi [|*] (X) hevarm tuthphe &anapayitha Devanpammpiya®-
vachanena [|*] (XI) he-

(0)> vam anapa-

19 yitha' hathiy-irohani kdi[ralnakani® yiigy-icharivani bambhanam cha tufinjphe® [1*] (XII)
hevarl nivesaya-

20(¢) tha amtevisini varisa poriind pakity [|{*] (XIII) ivarir sususitaviye [{*] (XIV) apachayani
ya vi dchari-

(b)" va[sa]
(c)F s
(d) *[he]m=eva [|*]

21 (XV)'e vatha vi puna dcharivasal® nitikini yathirahath nitikiasu'? rpa(pra)vatitaviye [|*]
(XVII) hexim

2213 [am]tevagsisu vatharaham pavatitaviye yirisa porana pakiti [[*] (XVI) yatharaham
yatha iyari

23 saldtiro(re)ke sivd hevati tufth]phe inapayiatha nivesa[yiltha cha amtevasini [[*] (XVIII)
hevai De-

2415 vanarihpiy[e] dnapayati [|*]
TRANSLATION
Minor Rock Edict 1

(1) Thus saith the Beloved of the Gods.

(IT) Tt is (#ow) more than [two years and a half] that 1 have heen an updsala (ie. alav
follower of the Buddha). ]

—_— _— e ——. . —— — A -

= r—— it

e ———e
———

hough their Pl‘Op;r

I The ak-haras sus« are engraved here before ma (which Chakravarti reads as me), alt
place is at the beginning of the previous line.

2 Barua : Devdanampirasa.

3 The following four aksharas, which are incised below the concluding part of the line, have to be read from
right to left. What has been rend hevarn may be hem-era also.

A (hakravarti: ~yatha.

5 Sahni ana Chakravarti: Larunakani.

¢ Chakravarti ends the sentence after chka. Chakravarti and others read fuphe here as well ns in X abov

" The following two aksharas are engraved at the beginming of the next line (line 21), ya being at a hi he‘
level than se. gher

~ This letter stands at the end of line 20(na).

v The following three aksharas, at the end of line 20(a)-(c), have to be read from right to left,

0 The akskaras yasa engraved here before yatha should have to be read at the beginning of the previous I

11 Nahni : apachayanayas va achariyasa [helmeva se yatha va puna achariyasa, eto.; Barua: ¢ pachiyang ine,
sara me ackariyusa yathicharinag achariyasa [ | *] ya va

1?2 Parua : naltkesu which 1s the word found in the Mysore versions of the edict.

13 The damaged ak«hara sa, incised before am, should have to be read at the beginning of the next lipe Thi
escaped the notice of Sahni, Barua and Chakravarti. ) a
14 This eksnara is engraved at the beginning of the previous line. Sahni and Chakravarti; tiroke Bar
arvke. ’ ua

18 Thig line has to be read from right to left,
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(11I) I was, however, not energetic (in the practice and propagation of Dharma) for one year
(at the beginning of the above period).

(IV) It is (now) more than a year that I have indeed been intimately associated! with the
Sangha (1.e. the Buddhist Clergy) and have been excessively energetic (in the cause of Dharmu).

(V) Those men, who were unmingled (with gods) during this period, have now been mingled
with godas.?

(VI) This is [the result] of (my) exertion (in the cause of Dharma).
(VII) [Indeed, it is not] attainable only by the rich man.

VIII) Even the poor man, if he 13 energetic (in the cause of Dharma), can attain even the
I 8
great heaven.?

(IX) It is for this purpose that the proclamation has been made (by me).

(X) So that the poor and the rich* should also be energetic in this exertion (in regard to the
practice and propagation of Dharma), that the peoples living beyond the borders (of my empire)
should know (this matter) and that (this wnatter) will increase to a great extent (at least) roughly
to one and a half times.

(XI) This proclamation i3 being issued by me (when I have been) on tour ( for) 256 (days).®

Minor Rock Edict I11.

(I) Thus saith the Beloved of the Gods.
(ITI) You should do as (you have been) told (to do) by the Beloved of the Gods.
(ITI) The (officers entitled) Rajjuka® should be ordered (by you in respect of this matter).

(IV) He (in his turn) will then order the people of the countryside as well as the (officers entitled)
Rishtrika? (tn the following words) ;

(V) ¢“One should be obedient to one’s parents.

(VI) “One should ltkewise be obedient to one's elders.

(VII) “One should be kind to the living beings.

(VIII) “One should speak the truth.

(IX) “One should propagate these attributes of Dharma.”

(X) Thus you should pass orders in the words of the Beloved of the Gods.

- —— - —_———

[ ——— —_— o —— i — i —— it ——— - -

—

) The word upayita (Sanskrit upela) seems to have been used in the sense of sangala, although it has been
variously interpreted by scholars. See my Masks Inscription of Aéoka, Hyderabad, p. 24.

3 Cf. op. cit., pp. 26-27.

* The great heaven was possibly regarded as higher than the world of the gods.

¢ The word mahalaka means ‘big’,1.e. ‘rich’ in the present context. Cf. Rock Edict XIV, line 3 (IV). We are
inclined to take the word khudaka, i.e. kshudra, in the sense of ‘poor’.

¢ See my Maski Inscription of Asoka, pp. 29-30.

¢ The Rajjukas were probably governors of districts. The present order was apparently addressed by
the king to the Mahamatras stationed at Suvarnagiri.

? The Rashtrikas appear to have been governors of parts of a district.

23 DGA/56

19
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(XI) In this way vou should pass veders on the elephant-riders, the scribes and charioteers
and (the teaciers of j the Brahmana (comminity)?
(XII) Thus vou should instruct your punils m accordance with what is the ancient usage.
(XII) This (order) should be obeved.
(XIV) Whatever honour 13 (erjoyed) by the teacher (lies) really in this.

(XV) Then again, this (potceple wnderlyog the order) should be propagated 1n the
proper manner by the teacher’s male relations amonyg the female® relations (ke may have)’

(XV1) This should alsu be propagated (by the teacher’s relatives) in the proper manner among
(his) puptls in accordance with what is the ancient usage.

(XVII) Youshould thusguide and instruct vour pupils in the proper wayv, so that this (principle
underlying the order) grows (amoryg them) abundantiv.4

(XVIII) Thus orders the Beloved of the (ods.
ROCK EDICTS I AND II°

[BovLDER A (EASTERN FACE—LEFT HaLS)]

Rock Edict 1.

1 (I) ivamh dharhma-lipi Devanampiyena Piyadasina la[ji]na [likha]pi{ta] [}*] (II) [hida no]
kirhcht [jive]

2 J3labhitu pajohitaviv(e] {|*] (ILI) nfo] pi cha samije® kataviy[e] ['*] (IV) bahukam [hi}
Devanarhpiye samaijalsi]
3 dofsajm dakhati [|*] (V) athi eka[tliv{d] samijd saidhu-mata Devanarifpiyasa] Piya[dalsine

lajine] [{*]
4 (VI) pule mahinasasi Devanarshpi[ya]sa Piyadasine lijine anu-divasarh hahuni pina-sata-
sahasinl {ala]-

———— e e —— ———— . —— e ——

—_— T —— ——————— = -
——

! Sahni: “Thus should you command the Kirunakas niding on elephants and the Brihmanas driving in
vehicles.” Barua: “Thus instruct the elephant-riders, the Karunakas, the chariot-trainers, and the Brahmins”
(Inscriptions of Aéoka, Part II, p. 200). At p. 343 of this work, Barua prefers to read karanakan: and equates
karanaka with karanika used in the Mahahhirata (I1, V. 34) in the sense of ‘a teacher of the princes’. This meaning
also suits the context. The sentence refers to <everal classes of people who used to initiate pupils in particulae
professions.

2 The Mysore ver-ions have ‘relation~’ instead of ‘female relations’,

3 Sahni: “Thus should you admoni~h the pupils: he {i.e. the teacher) should be obeyed according to the
ancient rule and so also the relatives of the teacher by way of showing veneration to the teacher , they should also
behave in a suitable manner towards (their own) relatives.” Barua: ¢You should thus establish your pupils
gceording vo the good old rule : Thi~ i~ to be hearkened to: whatever is estimable (in me), all that is due to
my teacher, the teacher acting properly a- teacher. The neighbours are to propound it to the neighbours as far as
practicable.”
¢ Sahm : * I'hus should you direct and admonish the pupils that he (i.e, the teacher) may enjoy three-fold comfort

' Barua: “As it may remain unimpaired as far a3 practicable so should vou instruct and establish

(r21-r-oka *).
the pupils.” =This 15 to he respectfully attended to indeed for the sake of the honour of the teacher. Or again, if
(there be) telatives of the teacher, this ~hould likewise be fittingly propounded to (ki3) relations, so also among the
citizens should (it) be fittingly propounded, so that it may be excessively bright” (Inscriptions of Asoka, op. cit.,
p. 200).
® Many of the letters of these and the other edicts transcribed below are indistinct on the impressions,
¢ At tirst ke had been written and it was then changed into je.
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d [bhi]su sapathayfe] [|*] (VII} [se] idint ad[d ivam] dhamma-bpi likhita tada tifmlnl [yeva
pa]nani dlabhiyamti [duve majuli]
6 eke [ma¥]gfe] [I*] (VIII) se pi ina*]ze no dhuvam [ *] (IX) [eJtani pi chu ti[rh]ni panani
pachha n{o] alabhisarmitit[|*]

TRANSLATION

(I) This record relating to Dharma has heen caused to be written by king

Priyadarsin,
Beloved of the Gods.
(I1) Here no living being should be slaughtered for sacrifice.

(I11) And also no festive gathering should be held.
(IV) For the Beloved of the (rods sees manifold evil in festive gatherings.

(V) There is, (however,) one kind of festive gatherings, which is considered good by king
Priyadarsin, Beloved of the Gods.

(VI) Many hundred thousands of living beings were formerly slaughtered every day in the
kitchen of king Priyadarsin, Beloved of the Gods, for the sake of curry.

(VII) But now, when this record relating to Dharma i3 written, only three living creatures
are killed (da:ly) forihe sake of curry, (vi=.), two birds and one animal.?

(VIII) Even this amimal 13 not (slaughtered) regularly.
(IX) These three living beings too shall not be killed in future.

Rock Edict I
(below Rock Edict I)

1 (I) savatd® vijitasi Devanarhpiyasa Piyadasin[e] lijine ¢ cha atmti athd [Chloda Pamdiya
Satika-[pute! Tambapamni Amtiyo]-

2 ga[nima Yona-lajd]e cha amne tasa [simamti] Amhitivozasa lijano savati Devanampiyajai]
Piyadasine (lajine du}[ve*] [chikisi]

3 katd munisa-chikis{a] cha pasu-chikis{d] cha [[*] (II) ofsa]dhdni [cha munis-o]paki [cha]

4 ticha [|*¥] (D) {hem=elva [mildnl cha} philini {eha savata] ata ata nathi Thajlapit{a]
cha lopapitd cha [I*] (IV) ma[gelsu lukhini lopipitini udupininfi] cha
5 kha[nd]pitani patibhogiye pasu-munisinarh [/*]

TRANSLATION

(I) Evervwhere in the dominions of kine Priyadarsin, Beloved of the Gods, and likewise
(1) the bordering territories such as (fhose nf) the Chodas (uid) Pandyas (as well as nf) the
Satika-putra (and in) Tamraparnd (and /n the terretories of ) the Yavana king named Antiyoka
and also (of) the kings whoare the neighbours of the said Antivoka—everywhere king
Priyadarsin, Beloved of the Gods, has arranged for two kinds of medical treatment, (viz.), medical

Ar—— e Ttmmm e _—

e t—

1 This edict is separated from Rock Edict II by a short line at the left end.

* This is generally taken in the sense of "two peacocks and one deer’. But see Select Inscriptions, p. 17, note 4.
3 Chakravarti: ¢ The fetter looks hike (7 on the rock.”

4 Other versions have Satiya® or Sitiyn®. The original form of the name may have been Satika cr Santika,
The reference to Keralaputra has been omitted in this text.

5 The letters are not clear on the impressions. (hakravarti: *The letters chalopapi arc traceable on the
stone.”
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12 EPIGRAPHIA INDICA [Vor. XXXII

treatment for men and medical treatment for animals.

(II) And, wherever there were no medicinal herbs beneficial to men and beneficial to animals,
everywhere they have been caused to be imported and planted.
(III) In the same way, wherever there were no roots and fruits, everywhere they have been

caused to be imported and planted.
(IV) On the roads, trees have been caused to be planted and wells have been caused to be dug

for the enjoyment of animals and men.

ROCK EDICTS III, VI AND X1V
[BooLDER A (EAsrErN Face—RIcET HALF)]

Rock Edict IIX
(to the right of Rock Edict I)
1 (I) [Devanarhpiye] Piya[dasi lija hevam] afh]a [|*] (II) duvadasa-vas-dbhisitena [me]
iyam anapayite [|*]
2 NIII) [savata] vij[i]t[e]* mama yuta lajike padesike [cha] pamchasu pamchasu cha vasesu
anusamyanam nikhamamtu
3 et{a]ye athaye i{mi]ye dhamm-anusathiye atha aimnaye p1 kammane [[*] (IV)sadhu mata-
pitu-susus[a] [|*]
4 (V) mita-samthuta-nitikdnam cha samana-bambhaninam cha sadhu diane [|*] (VI) paninam
anilambhe sadhu [[*] (VII) apa-viyayata [a]pa’-bha[m]data[in]
® sadh[u] [|*] (VIII) [palisa]* pi cha gananasi yutani [ana]payisamti hetute cha
viyamjanate cha [|*]°
TRANSLATION
(I) Thus saith king Priyadarsin, Beloved of the Gods.

(II) The ( following) was ordered by me twelve years after my coronation.®

(LII) Everywhere in my dominions, the officers,” (called) Rajjuka (and) Pradesika,? shall
set out every five years on a circuit for inspection (throughout their charges), as much for their
other duties as for this (special) purpose of preaching Dharma (in the following words) :

(IV) ¢ Meritorious is obedience to mother and father.

(V) ¢ Meritorious is liberality to friends, acquaintances and relatives and to the Sramanas
and Brahmanas.

(VI) * Meritorious is ahstention from the slaughter of living beings.
(VII) ¢ Meritorious is to spend little {(and) to store little.

(VII) And the Council (of Ministers) shall order the officers’ about the observance of these
rules with reference to (both my) intention and (my) words.

—_—— == — ———— - —
——

' The letters in some passages of the following lines of the edict are not clear on the imptessions.
* The form expected is vijitasi.

* Chakravarti : °viyayata apa®.

* Chakravarti: p[ullisé ps cha.

* There is a short line dividing this edict from Rock Edict VT.

® The expression may possibly also mean ¢ in the twelfth year after my coronation.’

“The Y - . .
Vol. I, p ;. 3gé:tﬁ.as are regarded generally as a class of officers like the Rajjuka and Pradesika. Cf. Ind., Cult.,

* The Pradesika appears to have been the ruler of a group of districts and the Rajjuka that of a single distriot,
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Rock Edict VI

(below Rock Edict I11)
1 (I) [Devanampiye| Piyadasi la){a] hevam aha 2[|*] (II) [atikamtam amtalam] no haa?-
puluve savam kilam atha-ka[m]me pative[da]na [va] [[*] (1II) se mamayd hevam kate
[[*¥] (IV) [savam] kilam

b

[adaminasa® o]lodhana[si]® [gabh-dgalasi] [valehast vinitast uy[d]nasi savata pative[daki]
a|tham] ja[nasa] pati|ve]dayamtu me [|*] (V) savata cha [Janasa] a[tham]

3 [kachhami hakam] [{¥] (VI) [yam] pt [cha kichhi mulkhate a[napalyami hakam

da[palkam va savakam va [e] va nuna maham[a]tehi atiyayike dlop|ijte hot1 taye athaye

4 [vivade] nijhati [va] samtam pa[liJsaye [anamtali]® yena [pa*]tivedataviya-mate” mle savata]
savam kalam [[*] (VII) hevarh anapayite mamaya [|*] (VIII) [nathi] hi me tose uthinasis

5 atha-sa[m]ti[lanaye cha]® [|*] (IN) kataviya-mate [h1'® me sava-loka-hite] [|*] (X)
[tasa] cha mina esa mile uthane a[tha}-samtiland cha [{*] (XI) nathi hi kammatale
sava-loka-hitena {|*] (XII) am cha kichh

6 palakamami hakam kiti bhiitanam inaniye yeham hide cha kani sukhapayami palat[a] cha
sva(su)vagam!! [a]ladhayaf[tu] [|*] (XILI) se etaye!? [1]yam dham[ma-lipi] [le*]khita chila-
thiti[ka]'® hotu

7 tathi cha me puta-natale palakama[m]tu sava-loka-hitaye [[*] (XIV) dukale chu kho
iyam amna[ta] agen[ad] palakamena [[*]
TRANSLATION
(I) Thus saith king Priyadarsin, Beloved of the Gods.

(II) Formerly, in the ages gone by, there was no transaction of state-business and no reporting
(of incidents to the king) at all hours.

(I1I) So I have made the following (arrangement).

(IV) The reporters should report to me the affairs of the people at any time and place, whether
I am engaged in eating (or) in the harem (or) in the bed-chamber (or) on a promenade (or) in the

carriage (or) on the march.**

(V) And I am now attending to people’s affairs at all places.

e e ——— —— =

1 Many of the passages of the edict are indistinct on the impressions.

2 Chakravarti: aha.

3 Chakravarti* hAula.
¢ Chakravarti : ‘“These letters are indistinct on the rock.”

5 The word me is added before this word in the other versions.
¢ According to Chakravarti, these letters are partly visible on the rock

7 Chakravarti : [#o]ti vedataviya-mate.
* Chakravarti : uthanasi. He also reads uthane in line 5 (X)) and athaye in line 3 (VI).

* Chakravarti : <“These letters are faintly visible on the rock.”
10 Chakravarti : “The letter is indistinct on the rock,”

11 Chakravarti: Scagam.

12 The word alhaye is omitted here.

13 Qakravarti : °ghitik{e].
14 The word uydna {Sanskrit udyana) is generally taken to mean °a pleasure garden.’
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(V1) And, when I issue an order orally in connection with any donation or proclamation or
when an emergent woik presses itself upon the Mahamatras (end) in case there 1s, in connection
with that mutter, a controversy among (the Ministers of) the Council or an argumentation! (in
the Council v favour of a particular view), the fact must be reported to me immediately at any
place and at any time.

(Vil) Thus have I ordered.

(VIII) I am never complacent in regard to (my) exertion and the dispatch of people’s business
(by me).

(IX) I consider 1t my (only) duty (to promote) the welfare of all men.

(X) But exertion and prompt dispatch of business (lie at) the root of that.

(NI) There 1s verily no duty which is more (important to me) than promoting the welfare of
all men.

(XII) And whatever effort 1 make 1s made in order that I may discharge the debt which I
owe to all living beings, that 1 may make them happy in this world, and that they may attain
heaven in the next world.

(XIH1) Therefore this record relating to Dharma has been caused to be written by me
(on stone) for the following (purpose, v:2.) that it may last for a long time and that my sons and
grandsons may exert themselves for the welfare of all men.

(XIV) This, indeed, 1s difficult to accomplish without the utmost exertion.
Rock Edict XIV

[BOULDER A (EASTERN FacE—Upper RicuT CoRNER)].
(I) iyarm dha[m]ma-lipi Devanarmpiyena Piyadasin[a]? lajina
lfkhajpita [[*] (II) athi yeva sain[khijtena® athi majhimena athi vitha-
[tena] [|*] (ILL) no hi savatd sa[ve] gha[ti]te cha [|*] (IV) mahalake hi vijite bahu cha
likhite likhapayisami* ch=eva nikivam [|*] (V) athi chu heta [puna [pu]na la-

e O WO

[pite tasa tasa] athasa madhuliyaye ena® [jalte(ne) tatha

[patipajeya] [[*] (VI) [se siya ata ki]chhi asamati likhite

-1 &Gt

desam vi sam|khal® samnkhiyaya kilanam va? alochayitu
8 lipika[l-ipalaldhena va ti [|¥]
TRANSLATION

(L) This record relating to Dharma has been caused to be written by king Priyadarsin,
Beloved of the Gods.

(X1) (In the series of records) there are. for sooth, (texts written) in a concise form, or in a
medium form, or in an elaborate form.

- — ————

* The word uijhati is derived from the verb nijhapayati raeening ‘ to convince’. The verb is the BAImMS &

anunijhapayat. in the passage anunayati anun hapayati in Rock Ediet XITIT, lines 18-19 (XIII)
* According to Chakravarti, the letter looks like na on the rock.
® Chakravaiti : swlhitena.

4 Chakravarti: °sami,
* Chiakravarti : yena,
* These two aksharas are redundant, 7 Chakravarti : vd
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(1II) And all (the ttems of the series) have not been put together in all places.
(IV) For (my) dominions are wide, and much has been written, and I shall certainly cause

still a lot (more) to be written.

(V) There are (some topics which) have been repeated over and over again owing to their

sweetness, so that people may act accordingly.

(VI) Thus there may be some (topics which) have been written incompletely either as the
(particular) place (of a record) was considered (unsuitable for them) or as a (special) reason for
abridgment was believed (fo exist), and also owing to a fault of the scribe.

ROCK EDICTS XI, V AND VII
[BovLDER A-1 (i.e. NORTHERN FACE OF BOULDER A) ]
Rock Edict XI
(at the left end)

1 (I) Devana[m]piye hevam iha [|*] (II) nathi edise dine adise dhamma-dine dhamma-
sa[m]thave

dharhma-savibhige dhamma-sambadhe [|*]
patipatl mata-pitu®-susisa

(I1I) tafsif esa dasa-bhaftaka]si sa[in]ma-

o

3 mita-sam[thulta-nitikinam samana-bambhananalm] da[ne]® pinanam anilambhe [|*]

(IV) esa vataviye pitind pi

[pultena pi bhi[tilnd pi suvimike[na*] pi mita-samthutena p1 d-pativesiyena [pi*] iyam
sadhu 1vam kataviye [|*]

(V) se tatha kalamtu hida-loke cha kam ala[dhe ho]ti p[a]lata* cha anamtam [pu]nam

pasavati tena dha[mma]-da-

N |

6 nena [|*]

TRANSLATION

(I) Thus saith the Beloved of the Gods.

(IT) There is no such gift as the gift of Dharma, (no such acquaintance as) acquaintance
through Dharma, (no such act of dividing as) the separation of Dharma (from what is not Dharma),
(and no such kinship as) kinship through Dharma.

(I11) The following (are comprised) in them, (riz.) proper courtesy to slaves and servants,
obedience to mother and father, liberality to friends, acquaintances and relatives (zs well as) to
the Brihmanas and Sramanas, («nd) abstention from the slaughter of Living beings.

(IV) (In respect of this), (whether one 15 a persan s} father, or son, or brother, or master, or
friend, or acquaintance, or (even) a (inere) neichbour. one ought to say (¢ fvm) : *“ Thigis merito
, :

rious. This ought to be done
(V) Thus, if he acts in this manner, (fuuppiness in) this world 13 attamned (by him) and endless

merit is produced (for hum) in the next world by the said «oift of Dharms.

s m————————— e T e

———— — S

— o —————

\

(IR
1

1 Chakravarti : tasa.
2 Chakravarti says that the letter looks like fur on the rock.

* According to Chakravarti, the letter looks like neth on the rock,

¢ Chakravarti : palata.
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Rock Edict V
(in the middle)

1 (I) Devanampiye Piyadasi 1ija hevam a[ha] [|*] (II) kayane dukale [|¥*] (III) e
[3]di-kale kayanasa se duka[la]m kaleti [{*] (IV) se mamay[i] bahu kayane kate [|*]
(V) [ta] mama pu[ta]-natile [palam cha te hil dpa]tiye me

2 *ava-kapam tathi anuvatisamti se sukatam kachba[mti] [{*] (VI) e chu heta desarh pi
[ha]payisamti se dukatam [ka*]chhati [}*] (VII) pape hi nama supadalaye [|*] (VIII) se
atikamtam amtalari no huta-puflu]ve [dha]mma-fmahima]ti [nima] [|*]

3 (IX) se tedasa-vas-abhisitena mamaya dhamma-mahim[iJtd nd[ma] kata [}*](X) te
sava-pasarhdesu viyapata dhamm-{a]dhithandye cha dhamma-vadhiya hita-[sukhi]ye cha®
dharmma-yutasa Yo[na*]-Karmbo!cha|-Gara[dha]la[na]jm [La}]‘thika-Pe-

4 tinikanam [e]vid pt amne a[pajlamta [|*] (XI) bhatam-ayesu bambhan-[i]bhiyesu
anathesu vudhesu hita-sukhiye dha[mmal-yutinam® apal[ilbodh[a]ye viyapata te [|*]
(X1I) bamdhana-badhasa patividhanaye]

apalibodhaye mokhaye cha i[yam*] anubamdha paja[va®*] [ti]¢ va kat-abhikile ti va
malhd]lake ti va viyapa[ta] te [|*] (XTII} hida [balhilesu cha nagalesu savesu [cha.]
olodhanesu [bhajtinam [p1 cha me bhagini]nam cha

ig“

6 & va pi amhne [niltike savata viyipata [|*] (XIV) e iyam dhamma-nisite ti vi dhamma-
adhithdane” t1 vda dana-sayute [ti*] vid sa[vajta vijitasi mama dharma-y[u]tasi
viyapa[ta} te dhamma-malhalma[td] [|*] (XV) etaye a[thdya]

7 1yam dhamma-lipi likhitd chila-thitika hotu tatha cha me paja anuvatati® ti [i*]

TRANSLATION
(I-): Thus saith king Priyadarsin, Beloved of the Gods,
' (.II):It is-difficult to do good (to others).
1(III) He who starts doing good (to others) accomplishes what is difficult (indeed).
(IV.)) Many a good deed has, however, been performed by me.

'(V) And. (among) my sons and grandsons and the generations coming after them till the
destructlon of the world, (those who) will follow (this course) in the said manner will do an act of
merit.

(VI)- But whosoever amongst them will abandon even a part of it will do an act of demerit.
(VII) It is indeed easy to commit sin.
(ViII) And formerly, in the ages gone by, there were no (officers) called Dharma-Mahamatras.

(IX) So" indeed I created the (posts of) Dharma-Mahimaitras thirteen years after my

—_ ——m i a - e e L e - e - o —— —— _— = —
- T e L.,

‘¥ Chakravarti : tehi e.
3 There appear to be no letters before this, The Shdhbazgarhi version reads here the word orakshaniiyy
- additionally.
3 Chakravarti : sulkaye va.
~ 4 Chakravarti notices that the letter ia looks like le on the rock.
¢ Chakravarti : *yutdye.
$ Chakravarti : pajavits.
* Chakravarti : abhithane.
# Chakravarti : anuvataru,
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(X) These (officers) are occupied with all the religious sects! for the establishment of Dharma
and for the promotion of Dharma as well as for the welfare and happiness of those who are devoted
to Dharma (ever) among the Yavanas, Kdmbojas and Gandharas, the Rashtrikas and Pai-
tryanikas and other peoples dwelling about the western borders (of my dominions).

(XI) Thev are occupied (rot only) with the welfare and happiness of the servile class and the
Aryas (i.e. the traders and agriculturists) as well as the Brihmanas and the ruling class and
likewise of the destitute and the aged, (but also) with the release of the adherents of Dharma

(amongst them) from fetters.

(XIT) They are (similarly) engaged with the fettered persons (in the prisons. for working in)
the following order: for the distribution of money to those amongst them who are encumbered
with progeny, for the unfettering of those who have (conundted crimes) under the instigation
(of others),3 and for the release of those who are aged.

(XIII) They are engaged everywhere—here* and elsewhere in all the towns, in the households
of my brothers and sisters and other relatives.

(XIV) These Dharma-Mahdmaitras are engaged everywhere in my dominions amongst the
adherents of Dharma (fo dete; mine) whether a person is (only) inclined towards Dharma or 13 ( fully)
established in Dharma or 13 given to charity.

(XV) This record relating to Dharma has been written {on stone) for the (follorcing) purpose,
(vi=.) that (it) may last for a long time and that my descendants may conform to it.

Rock Edict VII

(at the upper right corner)

1 (I) Devanarhpiye Piyadasi lija savata ichhati
2 sav[e] p[aJsarhda vaseyu [|*] (II) save hi te sayamam bhava-sudhi cha
3 ichhamti [|*] (III) jane chu uchavucha-chhamde ucha-marmgale® [[*] (IV) te savam eka-

desam®
4 pi kachhamti [|*] (V) vipule pi chu d[d]ne asa nathi sayame bhava-[su]dhi kitanata cha

didha-bhatita cha niche badham [|*]

o

TRANSLATION

(I) King Priyadarsin, Beloved of the Gods, wishes that all religious sects should live
(harmoniously) everywhere (in all parts of his dominions).

(I1) In fact, all of them desire (t» arkiere) self-control and purity of thought.
(III) People, however, are of diverse inclinations and diverse passions.

(IV) They will perform either the whole or only a part (of their {Zuty).

(V) However, even if (« person practises) great liberality but does not possess self- u)ntrn
purltv of thought, gratitude and firm dev Otmn (he is) quite worthle%s

_ —_— — — —_——— - ——-
- ——— — —— = = _— . -

1 The word pasamda stands for Sanskrit parshmfa,

2 For this interpretation of the four classes of people, see Selest Inscriptions, p. 24,
s Cf. Ind. Cult., Vol. VII, p. 489 ; Select Iuscriplions, p. 25,

¢ The Qirnéar text has * at Pataliputra ’ in place of this word.

s Botter read uchavucha-lige in conformity with the other versions,

¢ The reading intended is savair va eka-desam va,

23 11GA/56 3
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ROCK EDICTS IV, VIII AND X

[Bourper B (RicET HALF) ]
Rock Edict 1V

(at the top)
(I) [ati}kam[ta]m a[mta]lam bahuni [vasa-sajrani vadhite va
[pan-alambhe] vihis[d] cha bhiitinarm nitinam [a]-sathpatipati
samana-bambhan[ilnaf[th] a-[samparipati] [.*] (I1) <e a[ja] Devanampiyasa

Piyadasue lajine dhamma-chalanena]? bheli-ghose aho dhamma-gzhose [|¥]

Nt = W D =

(I1T) vimana-o..~a/na chal? hathini agi-karfdhd]ni amnani cha divivani [la]pant

6  dasavi[tpa]? ja[na*]sa idise hahu[hi valsa-<aitehi no huta-puluve tadise

7 2)3° vadhite Devid[nal’mpiyas. Piyadasine [1a])me dhaihma-anusathiva’

g anilari[bhe] pininari avi[hi]sd [bhitjtinam nitinah [satipa]tipati samana-barhbhaninari

9 sammpalti]pafti ma]ti-pitu-susisa vadha-siifsusal® [I*] (IV) e[sa] amne cha [bahu-vi]dhe dhari-
ma-chalane vadhite

* . — « . . > =1 . by ot . M 7

17 vaidhavisati veva cha Devana[m]|piye Piyajdasi lijja imam dhamma-chalanam [|*] (V)
putd [cha kam] natale® cha [palnatika cha

11 Devanarhpiyasa Piyadasine [Iij]ine [va]dhayisamti veva dhamma-[ehalaluah [1mai] ava-
[kaparih] dhammasi [<ila]~1 cha chirhitu

12 dhati[mari] anu[<35[ilsarti [[*] (VD) [elsa hi sethe kamma am dharim-[iinu’®]<isana [|*] (VII)
Abuima-chalane pi eha no hoti a-silaca [[*] (VII) se imasa athasa

13 vadhi ahini cha sidhu [{#] (IX) etdyve athiye ivar lifkhite] imasa [a]thasa [vadhi yu]jarmtu

hini cha mi alocha[vilsu [|*] (X) duvadasa-[vas-a*]-

14 bhisiténil!! Devanarhpiyena Piyadasina linajinal? iyam likh[ijter® [|*]
TRANSLATION

(I} Tn times past, for many hundreds of years, slaughter of lives, eruelty to living creatures,
distespect to relatives and disrespect to the Cramanas and Brihmanas increased indeed.

(II) But now. as a result of the practice of Dharma on the part of kine Priyadarsin,
Beloved of the (ods. (erery) proclamation by the heating of drums has become the proclamation
of Dharma.

- e i oamm oo [ —— N ekt L L S

} Chakravarti : °ndne.

2 According to Chakravarti, the letter cha is faintly seen on the rock.

8 Chakravarti : da<iyiptu.

1 1t appears that the engraver had first written te which he later changed into sa.
§ Chakravarti : ¢ja,

¢ The letter is chipped off a3 stated by Chakravarti.

7 Chakravarti : “sathiyan.

8 Chakravarti : susiisqa.

® Chakravarti: natale.

10 Chakravarti : “There is a stroke above nu ; but it does not seem to be the sign of medial & connected with m.”
11 Chakravarti : “Some space is left between ni and De. This could not be inscribed owing to ths roughnoss

of the stone.”
12 Read 'ajina.

13 There is a short line below bhisitend in line 14 to separate this edict from the next record (Rock Edict VIII),

T

-
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(IIT) Abstention from the slaughter of life, absence of cruelty to living creatures, seemly
behaviour to relatives, seemly behaviour to the Sramanas and Brahmanas, obedience to mother
and father (and) obedience to the aged have increased now owing to the instruction in Dharma
(imparted) by king Priyadarsin, Beloved of the Gods, in such a degree as was not possible to
achieve for many hundreds of vears in the past by (means of) showing to the people the

(representations of ) celestial cars and (celestial) elephants, masses of fire (1.e. hell-fire) as well as
(many) other heavenly forms.?

(1V) The practice of Dharma of the above kind as well as of various other kinds have

increased and king Priyadarsin, Beloved of the Gods, will certainly cause such practices of
Dharma to increase (st:ll more).

(V) Further, the sons, grandsons and great-grandsons of king Priyadarsin, Beloved of the
xods, will promote this practice of Dharma till the time of universal destruction and, (themselves)
abiding by Dharma and good conduct, will instruct (people) in Dharma.

(VI) Venly, instruction in Dharma is (considered by him to be his ) supreme duty.
(V1) But the practice of Dharma is not possible for a person devoid of good conduct.
(VI1I) Therefore, in the matter (of Dharine), an increase is good as also its non-decrease.

(IX) This (record) has been caused to be written fou the following purpose, (17z.) that the
promotion of Dharma should be adhered to and that no decrease of it should be countenanced.

(X) This record has been caused to be written by king Priyadarsin,Beloved of the Gods,
twelve years after his coronation.

Rock Edict VIII
(in the middle)

1 (I) atikamtam amtalamh Devanampiva vib[a]la-yatam nama nikhamisu [|*] (II) heta migaviya
ammanl cha hedisani abhiflalmani

-
'

2 hd]suz {|*] (1I) se Devanarhpiye Pi[ya]dasi laja® dasa-vas-a|bhlisi[te] samtam nikha-
nmitha [Sarmbodhil [|*] (IV) tena tat dhamma-vati [|[*] (V) heta 1vam hoti

3 samana-bambhaninam da’sane dane cha vudhinamy dasane hilamna-patividhiane chas
jinapadasa Janasa [da]sane dhamim-anusathi?

4 dhamf{maj-palipuchha tad-opaya[|*] (VI) esa bhuye-lati hoti Devanarhpiyasa Piyadasi|ne]
lijine [|*] (VII) bbage amne [1%]®

TRANSLATION

(I) In the ages gone by, (kings styled) ‘Beloved of the Gods’ used (only) to go out on tours of
pleasure.

-
i S ——

! Cf. my Maski Inscription of Adoka, p. 26. In the place of ‘fire’, the Shahbazgaghi version has ‘ight
possibly meaning ‘divine light’.

3 Chakravart: : husu.

3 Chakravarti : laja.

¢ Chakravarti : {a.

5 Chakravarti : “There is a depression after da which looks like 74 on the impression ; but it is too high up.”

¢ There seems to be a letter between cha and ja.

7 Chakravarti : “There is no letter on the rock after th:.”

® There is a short line below dharmma-pali® showing the division of this edict from the next (Rock Edict X).

r—

) ]
r
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(II) During such (fours), hunting and other pastimes of the kind used to be (enjoyed
by them).

(I1I) Now, king Priydarsin, Beloved of the Gods, visited Sambodhi ten years after his
coronation.

(IV) Thence started these pilgrimages for Dharma.

(V) During these (pulgrimages), the following take place, (viz.) visiting the Sramanas and
Brahmanas and making gifts ({0 them), meeting the aged and making provision of money (for
them), and contacting the people of the countryside, instructing (¢them)in Dharma and discussing
(with them) the principles of Dharma, this being conducive to the (above, i.c. their initiation
into Dharma).

(VI) This is the supreme delight teo king Priyadarsin, Beloved of the Gods.
(VII) (Al his) other (pleasures) are inferior (fo this).:

Rock Edict X
(et the Doltom)

1 (1) Devanampiye Piyadasi lija yaso va kit: va no mahatha-vaham?® manati amnata taditiye
ayatiyd cha jane dhamma-:{uls@isaim

2 sususatu me dhamma-yu(vujtaih cha anuvidlnvatd [ti] [[#] (1) ctakaye? Devanarhpi[ye]

Piyadasi laja yaso vi kitl vi ichhati* [|¥]

3 (LI} {yvam} chu kichhi palaksmati Devanampiye Piyadasi laJa savam tarh palatiki[ye va]
kiri sakale apa-palisave [sivi)t

4[] [[*} (1V) esa chu palisave ¢ apune [J*] (V) dukale [chu® kho] esa khudakenn va vagenas®
usatena va amnafta] agena palakamena

o savam palitiptu [[*] (V1) heta chu kho usaten -eva dukale 1)
TRANSLATION

(I) Ky Priyadarsin, Beloved of the Gods, does not consider either glory (in this life) or
fame (ufter death) as of yreat consequence, exeept (/n requrd 10) the following, (17:.) that, at present
as well as m futwe, the people (of his dominions) would practise obedience to Dharn (s tustructed)
by him? and also that they would act in accordance with the principles of Dharma.

(H) On ths account  (wlone), king Priyadarsin, Beloved of the Gods, desires glory and
fame.

(I11) Whatever endeavours are made by king Priyadarsin, Beloved of the Gods, all those

are made only for the sake of (the prople’s happiness (n) the other world (#rd) in order that all
men should have hittle pollution,

(IV) And what 1s smful is pollution.

! For this interpretation, see Select In scriptions, p. 28 ; Imd, ('ult., Vol. VI, p. 487.

* Chakravarti: A lttle space is left after has which eould not be inscribed owing to a depression in the rock.”

% Chakravarti : “Before de a little space is left, cnough for one letter which could not be engraved.” But
ihe impressions do not indicate this.

4 Chakravarti: ichh{@)t.

* Chakravarti does not notice this letter.

¢ Chakravarti: vagena,

7 The original has ¢, i.0. ‘by me’, hera,

Jhy
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(V) This (freeddoan from pollution) 1s indeed difficult to achieve both for the poor class and
the rich? if they donot make great efforts by renouncing all (other aims).

(VI) Betweenn (the fro  casses), (this) is certainly (more) ditticult for the rich (to achicve).

ROCK EDICT XIII
[Bovipee B-1 (i.e. LEFr Havr o¥ BorLver B) Axp Bouwper (']
(Boulder B-1 ;text lines 1-19)
1 (I) [atha]-vas-ibhisitasa Devanarpiyasa piyadasine
2 [la]jine Kaligd [vifjta [|*] (II) divaldha]-m[ijte pana-[sajta-[sa]-
3 [halse [ta]ph[a] apavidhe sata-sahasa-mfijt{e] tata hate bahu-
4 ta[vatalke [va] mate {| *] (LII) [tato] pachhd a[diu]ud ladhe[su Kallig|élsu

5 [tive] dha[m]mi-v[ijve dha[mmal-kamafta] dbhafinjm-fannj=ath[i] ¢cha Devanarhpifya]-
sa [[¥]

6 (IV) so athfi] [a*][ nwsaye] Dev{adlnarnipiya[sa) vijinijtu] Ka[ligani] [|*] (V) [a]vijitam |[hi]

7 [vi}ji[na]lmane [¢] tata vadha [v&a mallane vaapa[vajthe {vi ja]nasa se bajham vedaniya-
majte]

8 [gu]lu-[mate] cha MevaAnarnpiyasa [|*](VI) [1vamr] pi chu tat[o] gulu-ma[ta-ta]le Devanari-~
pi[ya]sa

9 e tata vasati hi{bhalnd v[a] saman[i] v[i] a[m]ne va pdam[di giha]thi va [ve*|su
vihifta]

10 [esa agabhuti]Z-su]s[i]s[d] mat[a]-{pi]tu-[susi]=d gulu-susiisd mita-[zajmthuta-sahiva-

11 natikesu dfi]sa-Miafrakasi =ammya-patipati® dulha-bhajuta cha te[sa]> tatd hotl [upagha]te

va vadhe vi

12 [abhilati[nam va vini] Khamane] {[*] (V1) [vesam vi pi] suvi[l]td[nam] [sijnehe av[ipahine]
e tanam [nuta-=an]-

13 thu[ta-sahiva-nitike] vivasanat pafpultnfajti [tata]se [pi tinarmin=eva ujpaghite [ho]ti [|*]
(VIII) pati[bhisze] cha exa

14 [sava-manu@anam  gultt]-mate cha Devanan:piyasa [|*] (IX) nathi cha [se] jﬁnapa[do] a[ta
nathi] ime nifk]avi am[nataj®

— ————— = — — —— . - o - - e ———— e e — e —— r— —

1 The word usata literally means ‘the people of high status’,

2 Chakravarti : “‘The letter 1 is completely effaced on the rock.”

3 Chakravarti: ““The better bhuti is very faintly traceable on the rock.”
4 Tt seems that /i bas beenn corrected to ti. Chakravarti: samyi-patipati

® Chakravarti says that the lstter looks like sam on the rock. He reads tesa lata.

¢ According to Chakrayvarti, the letter looks like pi on the rock.

7 Chakravarti: “‘The first four letters of the line are rubbed off on the rock.”

8 Chakravarti reads ta and remarks, “The last letter lookslike ¢4 due to a protrusion on the rock.”
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15 [Yone'su bi]bhane cha samane cha [1*] (X) nathi nathi® cha kuvapi janapada[si] a[ta nalthi

‘munisi]nath e[katadlast pi]
16 {pismiuln‘ni no nama pasade] [[¥](XI) [a] -e i[vaJjtake jane tad[3] Kali*gesu [ha]te cha mate

cha apalvudhe cha tato? sata-bhige va]
(salasa-bhisge va afja  gulw-mate vaj Devanarnpiyasa [|*] (XII) epi aja a[pa]kaleya

khamata[viva-ma [te’® va Devanarh|piyena]
[vain <alki[ye khamitave] [[¥] (XLII) [3pl cha] atavi Devanarhpiyasa vi)itasl hotl{tam pi

15

18
anunavatl anunijhapaya |-
nrti]e [1*] (XIV) [anutipe] pi cha pabhive Devanampiyasa vuchati tesamh [ka]ti avata-

pevu no pi [cha hamjue-
[yu] [}*] (XV) [ichhati] hi Devanarapiye sava-[bhit]tinam achhatl sayamam sim-acha[li]-
2] [vam madavam] {[*] (XVI) ivar [ehu mokhyvaj-mufte] vija[v]e Devanarapiyasa e dhar-13
22 ma-vijave [|*] (XVII) se mana ladbe Devdnarhpiyasa hida [va] bals{cha) [save]si cha ari.-
[tesu] & [sasu yol-
[jalna-satesu]'s Arbtiyoke nama Y[olna-{[ija [palam] [p]i**® tleina Amtiyokend chata[li]

[Fjline
24 [Tulajmaye [nimal]'? Arht[ilk[e]ni n[ima]'8
25 [Maka'® nam«]| Alika*‘[suda]le nama nitivai®t Cho[da] Parhdiya a Ta[m]bapaniye [|*]
(XVIII) hem=eva hi[da|??
26 li[ja-visavast]® { Yolna-Karhbochesu [Na}*bha[ka]-[Nabhapamtisu Bhoja-Pitinikesu

[Arh]dha-Pala|desu]®

} Chakravarti : “The first two Jletters are rubbed oftf.”

2 These two aksharas are redundant.

3 ('hakravarti : ““The letters kafe have been rubbed off.”

4 Chakravarti : “*The first three letters are faintly traceable on the rock.”

5 This akskara is engraved superfluously.

6 Chakravarti : “There is a dot which may be meant for an arusvara though it is too high up.”

7 Chakravarti : *“The letters fato are rubbed off ; but the rest is readable on the rock.”

8 Chakravarti: *“The letters sahz and bha are faintly traceable on the rock.”

% Chakravarti : ““This letter is completely rubbed off.”

10 Chakravarti : “The letter te is rubbed off.”

11 Some passages in the following lines on the boulder are indistinct on the impressions and, in some cases
our reading has been influenced by Chakravarti's transcript.

12 Chakravarti: ‘“The letter i is rubbed off.”
13 This is not a complete line. This shows that the crack and the hole in the rock were in existence at the time

of engraving.
14 Chakravarti : ““The first letter looks more like va than cka ; the second is a certain bd. There does not seem

to be any other letter in between. I cannot connect b with any word in the context.”
15 Chakravarti : “The letter ja is completely rubbed off.”
16 Chakravarti : “I cannot trace afz after this on the rock,” 152 Chakravarti : cha.
17 Chakravarti : “Only the lower portion of ma is visible on the rock.”
15 Chakravarti : *“This is only a half line which could not be continued because of a deep depression on the
rock.””
13 Chakravarti : ‘““IMaké is faintly visible on the rock.”
20 Chakravarti : “This letter looks like £& on the rock,” The following akshara may be sum.
2t Qther versions have nicka or nickanm, i.e. nicham, ‘towards the south’.  The reading intended hero may be
nichiyam, i.e. nichyam, in the same sense,
22 Chakravarti : “The letter da is faintly visible on the rock.”
2 _Chakravarti : “These letters are visible on the rock.”
2t Chakravarti : “The letter n4 is chipped off.”
% These two lotters are engraved on the other side of the crack.
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27 [savata Devii'narhpiyasa dharim-inusathi anuvatamti [[*] (XIX) a[ta® pi] diitdi Deva-
na[rjpiyasa no yamt:

28 te pi sutu Dev[d]narhpiyasa dharmima-vutam vidhanam dharhm-inusathi

29 dharhmar anuvidhivi{samti]® anuvidhivisa[m]tit {ch=e]va [[*] (XX) [se ladhe] eta [kena hoti]®

[Boulder C ; tert lines 30-36)

30 sa[va]ta vijave savathi® pana vijay[e] piti-lase se [|*] (XXI) ladha si piti hfo]ti dhariima-v[i])a-

31 vasi [|*] (XXID lahnk[3] chu kho 33 pist (*] (XX palatikyiim=eva mahi-phalalia] marhnati
Devanam-

32 piye [|*] (XXIV) etive cha [a]thive iyam dhamma-lipi hkhita kiti puta-papota (el

33 am nar? nalvai] vijavam mis vijetavivarh marinizsu savakasi veva vijagafsi]?

34 [kham]ti cha lahu-{danvlaltarh cha lo chava[m]tu tarim=eva [cha] vijayarm mamnamtu e
dhaii-

35 ma-[vi][ja*Ive [|*] (XXV) se hit® hidalokika-pafla*][lolkike [{*] (XXVI) [ya] va cha k[a] nf1]-

lat1 hotu

36 [4 dham]ma-lati [[*]1 (XXVII) s[a]** hi hidalokika-palalokikd [|*]

TRANSLATION

(1) (The country of) the Kalingas was conquered for king Priyadarsin, Beloved of the Gods,
eight years after his coronation.

(I1) (I» this war in Kaliga), men and animals numberinr one hundred and fifty thousands
were carried away (captive) from that (conntry), (usx many ~) one hundred thousands were
killed there (in action), and many times that number perished.

(IT1) After that, now that (the conitry of) the Kalitgas has been conguered, the Beloved
of the Gods is devoted to a zealous discussion of Dharma, to a lonuing for Dharma and to the
inculcation of Dharma {(among the people).

(IV) Now, this is (due tv) the repentance of the Beloved of the Giods on having eonquered
(the country of) the Kalingas.

(V) Verily, the slaughter, death and deportation of men, which take place there in the course
of the conquest of an unconquered country, are now considered extremely painful and deplorahle
by the Beloved of the Gods.

(VI) But what is considered even more deplorable by the Beloved of the Gods is (the fueet
that) 111]ury to or slaughter or deportation of the beloved ones falls to the lot of the Brahmanas,
the Sramanas, the adherents of other sects and the householders, who live i that country (cwrel)
among whom are established such (virtues) as obedience to superior personages, obedience to mother
and father, obedience to elders and proper courtesy and firm devotion to friends. acquaintances,
companlons and relatives as well as to slaves and servants.

- — m— — -_ A —————— E—— i — — e = ————— m m —Er———

1 Chakravarti : “Thef%e five letters are famtlv visible on the rock.”

2 Chakravarti : “The letter fa is chipped oft.”

3 Read °vidhiyamti.

¢ Chakravarti : *“The sign for i is not clear on the rock.” He omits ch=ra.

§ The last three letters are engraved on the other side of the crack.

¢ Read savatha. ) ? Chakravarti : asu. He omits me.
8 Chakravarti: ma vyio,

 Chakravarti : “The letter si i3 not clear on the rock.” 10 Chakravarti omits thes,

W Chakravartl ; sa,
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(VII) And, if misfortune befalls the friends, acquaintances, companions and relatives of

persons who are full of atlection (tvwards the former). even though they are themselves well
provided for, (the suid misfortune) as well hecomes an injury to their own selves,

(VITT) (Jse rwar), this fate is shared by all classes of men and is considered deplorable by the

Beloved of the Gods,
(EN) Excepting the country of the Yavanas, there 1s no country where these two classes,
(re2.) the Briabmanas and the Sramanas, do not exist.
(M) And there s no place 1w any country where men are not indeed (sincerely) devoted to one
sect (o other).
(ND) Theretove. (the  sluvghter, death or depoitation) of even a hundredth or thousandth part
wete either slain or died or were carried away  (captive) at that time in

!

of all those people who

Kalinga, i~ now con-ideted very deplorable by the Beloved of the (rods.

(NTT) Now the Beloved of the Gods thinks that, even if (@ person) should wrong him., the
(offence) wonld be forgiven if it is possible to forgive it.

(NI And the forest [folk| (ko lice) in the dominions of the Beloved of the Gods, even them
b entreats aned exhorts (e regard to their dity).

(NN I os herely) explained (to thew) that, in spite of his repentance, the Beloved of the
Gods possesses power eoongh Lo piesh them for then erumes), so that thev should turn (from evil
{{'(!3/\] ;illt] \\ulll‘l not he l{illf_'d (.fw Uzt'u‘ (,'umf'S).

(NY) Venly the Beloved of the Gods dewares (the fullueing) in respect of all creatures, (viz.)
non-wjury (fo thew) vestraint (oo dealong aedh them). impartiality (er the cases of crimes committed
h_a/ tHhe i, HMZ) mild hebaviou {!rm' oils {}:*’rrz).

(,\\I) ~o. what s f'nfltlllmf t}mmgh [)}1,[}'“13. 13 (1OW m)nqi(]erpd to be the ]}(‘St ('Ont‘lllf"ﬁt hV the
Beloved of the Goods, )

(NVID And such a conquest has been achieved by the Beloved of the Gods not only here
(1,0 Aors oo dogeions) but alse m the territories hordering (on his dominions), as far away as (al
the distarce of) <x - hundred Yojanas. (rhere) the Yavana kine named Antiyoka (is ruling and
% }”W} }’t'_\'uhtl.{f/rf‘ Aengdom of ) the «aid Antivoka. forr other kings named Turamaya, Antikeni,
lVI—aka anel All]—Fasudara (eere ahso pulengy. aid towards the south, where the Chodas and
Pandyas («we lioonyg), a~ far us Tamraparni.

(NVEHT Likewise hiere in the dominions< of Hix Majesty, (the Beloved of the (fods), — in (the

N ‘ ) i ’
cocitrees of ) the Yavanas and Kamboias, of the 5 , 5 P
o f T " amb jas, of the Nabhakas and Nabhapanktis, of the
0]as an a1itr : Pl . . i .

a8 ryamikas une el the Andhras anl Paulindas,' everywhere (people) are
conforming to the instructions in Dharma (¢ prritedy by the Beloved of the (Gody

¢ \ 4T M ITH 1 : TS p S »

(?U\) ;E“nl “flu}re the CNVOYS of the Beloved of the Gods have not penetrated, there too
N ) HIVE HedT the practue g ‘ ‘ NP L P . . .
(De ) h ZO} 16 p)l-tu-tj ot‘ Il)hqua and the ordinances (¢ssiced and) the instructions in

harini (””*f”!fz” ) DY the Beloved of the '!Oil‘i, {eerrid) are leformmg to Dh&nna ((IHIZ) will continua
to ccnform to i,
\ V) S ‘hetlervery o 1174+ 1IN e hTeeves ] o Y gt .

XX) 'n. {H.}HM’:F";) corquiest 1 achieved in this w av, verily that conquest (creales an atmos-

phere of ) ~atisfuction everywhere (both among the ciclors and the vanquished),

(XXI) In the conque-t through Dharma, <ati~faction is derived (by both the parties).

(XXTI) But that satisfaction is indeed of litt]e consequence,

 r—

L Cf. Tad. Cult, Vol, VIIT, pp. 399-400. For the ¢ AT — -
. 30. pp or the change of / to 7 in this name in the Girnar version, cf. below

R o
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(XXIHD Ounly happiness (of the people in the nest world i~ what is pegarded f v the
Beloved of the God~ as a great thing (resudiony from such « conquesi).

*

(NXIVY And thi- recond relating to Dharma has heod wrirten o~ o0 cor The f0oaIng
purpose, t2/z) that wyv sene anwd arec -mand2eas (who may fowrish o7 -0 ~tond ne ey of

= £y 1

any fre<iy oorngtes! ff‘*_-:! o i~ worth roohieviae, that thee should ace o ¢ 0 el oty 2l noae
dve S oonguest qof

d - - N - 1 - - H - i % 4 .- e a7y " ) ] *
a peesle oy aed e thev Shada reonre the conguiest theouah D w0 Cesne T a0 oSt

—
-

i L) - + \ ,— - r { ; : Ll ﬁ 4 g -
and Lohe oanshyn oot owrasds the canaashied ecer (f Bhey) themseives o

-‘-.'-* L] o 1 1 ey £ 7 - . . T_ _. - - .
A O (LI EY AR PPIPIRT IR S FLTSCICRNN 19 noles ({0 al vnpecised Tosny oo chao v md ot

next.
Y 1 P : 1 : P a0
NNAVE O Snd e oM thedr Iintense rovs e whiar 1~ pledsiupe sssoe ool wt P,
w &

(NANVID Porobis Brvvgs happowess o vh s wanka as vt oo the nexr,
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(hebrwvratn: 0 Thos Tetter 12 not clear on the roek.

2 Chakravartz @ The @ rign is not clear on the rock.’

3 ChalLravart, : ¢ These two letier- are not clear on the rock.”’

4 Chakravaiti: © ‘there seems to be s lotter like 10 on the rock at tue cnd of the hine ofier s,
B Chakravarti : © The letter 2 is not clear on the rock.” ® Chikravart :
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26 EPIGRAPHIA INDICA VoL, XXXII
TRANSLATION

(I) King Priyadarsin, Beloved of the Gods, honours men of all religious communities with
gifts and with honours of various kinds, (irrespeciive of whether they are) ascetics or householders.

(I} But the Belowed of the Gods does not value either the (offering of) gifts or the

honouring (of people) so (highly) as the following, viz. that there should be a growth of the
essentials (of Dharma) among {(mwen of) all sects.

(ITT) And the growth of the essentials (of Dharma is possible in) many ways.

(IV) But it« root (lies) in restraint in regard to speech, (which means) that there should be no

extolment of one’s own sect or disparagement of other sects on inappropriate occasions and that it
should he moderate in every case even on appropriate occasions.

(V) On the contrary, other <ects should he duly honoured in every way (on «ll 0cCasions).

(VI) Tt {@ person) acts in this way, (he) not only promotes his own sect but also benefits other
WeCTs,

(VI

bty if (4 pessor) acts otherwise. (he) not oulv injures hisx own sect hut also harms
other ~ects,

(V}”) ']‘pul}g ]; (el f)(w‘.\(ni) (-.\'Tn]a hi:w‘ OWILL ~e et i!li{] fllﬂ'ﬁ;t['&;{ch Uthel' NeCts With A VieW to
cloritving his own sect owing merely to his artackment (4 91, he)

injures his own sect very severely
by wering in thar way,

(IX) Therefore restramed speech? ix commenclable, hecause people should Iearn

and respect
(the Juintaimentals of ) one another’s Dharma.

(X) Thismideed 1 the desire of the Beloved of the Gods that persous of all sects become well-
informed (abot the doctyives of different celigions) and aequire pure knowledge.

(XD And those who are attached to their respective (sects) =hould he inforned as follows :

(XTI - The Beloved of the Gads doe< not value vIther the (o)‘j"yrmg of) oift

- o

(of opley <o (hghly) as the following, viz. thar there should he
DhormaY woonvone gpen of ) all seets

> or the honouring
a growth of the essentials (of

(NI Indeed manvy of my ofhice: S are engaged for the (
o~y the Mahandivras mochorge of (the ajjaria reluting lo)
mtendente (of att s oclaiiig to) the ludies (of the royol
cabtle apdy natvre Londs and othe; el e (of offic.nls).

realisution of) the (sarid) end, (such
Dharma, the Mabhimitras who are super-

hausehold). the officers in charze of (my

'
(XTV) And chevesw!t (of theor actiritie < as oy necied bt e

ot 1 ) 1x the promotion uf ene’s own sect
wnd the glorvicarion of Dhrms, _

ROCK EDICT [X

IBovLpEr K]

1. Tevanari-piy ef Pijyadalsi iajfi} *»vuir i[ha] {|*|

——— et ¢ am Eew — —_———— — —_———— e - ——

(L) [j‘*j ne ufch-avuchar 2

theeespresconon the original s venenilly  ken to stand for
mMay. Ny e il al-6 succest danskr,”

_— —_——
_—— —— e
—— ———

: San-ksrit samariye meaning * concord ’. Tt
S@hwt-tded mUCaning - restrained speech © which i- apparently intended by the

werd- samyin uelin the Shahbizgarhi text. (r. dhom ma-vaya for Sanskrit dharma-vada in Rock Edict XTIX
linn 5. See PIHC. Hyderabad, 1941, p- 1442 Select [nreriptions, p. 34, note 10,

Chakravartt : " The three letters are faintly visible on the rock, *
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No. 1] ERRAGUDI EDICTS OF ASOKA 27

2 mamgalaih [ka]leti [abaldhalsi a[va]ha[si] vivahas[i] paj-upadaye? [|*] (III) et[a]ye

3 amnaye cha hed[isjdye jane ba[hu] mam[ga]lah [ka]lamhti [|*] (IV) [hetd chu]® ambaka-jas-
[nika] ba[hu] cha bahu-vidham cha

4 [khu]da cha nila[thi]°yarh cha mamgalam kal[am]ti [[*] (V) [se] kata[viye ch=eva] kh{o] mari-
gale [|*] (VI) apa-phale chu kh{o] es[e] [{*] (VII) iyamix chu [kho]

5 maha-[phajle [e] dharhma-marngale [{*] [VIII] het[&] iyam: [dd]sa-[bha]ta[ka]si samya-patipati
g[ujlune apa[chiti] panznam saya[me]

6 [samana-baiibhajnanafih dane]® [[*] (IX) esa amne cha [he]di[se] dharima-mamgale n[d]jma
[i*] (X) se vatavive pi[t]in[a] p1 pufte’na]

T [pi] bhati{ke]na pi® mita-samthuftena] pi[ava-pativelsi[yena]® pi [|*] (XI) iyam safdhu] [1*}]
(XT1) 1var katavive mamgalle ava]l®

8 athasa nifvuleiyd nivutalsi’ v& mi[na iJmar kachhamit? [|*] (XTII) e [hi itale mam]gale sa[rn]-
sayi{ke] se [|*] (XIV) siva [val® taml?]

9 atha mvatayeya [si]ya [se] no [[*} (XV) [hi]da-lokik[e] ch[=e]va [se] [|*] (XVI) i[vam] mina
dham[mal-mamgalle] akialike [|*] (XVII) hamch[e pi] [tamh]!s

10 athamh no mivatayati [hi]da atha [pala]®ta anamtamh [pwinamy [palsavati [|*] (XVIII)
[harhjche nund [tarh p1]'? afthar] nivate[ti] [hilda [tato]1®

11 [ubho] ladhe hoti hida cha se athe [palajta cha [anam]tamh pul®naih pasavati tena [dham-
ma|-mamgalend ['¥]

TRANSLATION

(I) Thus saith king Priyadarsin, Beloved of the Gods.

(IT) People verform various (dinds of) auspicious ceremonv on the oceasions of illuess, the
weddings of sons, the weddings of daughters, (and) the birth of children.

1 Chakravarti : ** A little space is left between 6a@ and dha which could not be inscribed owing to a depression

———

in the rock.”’
2 Other versions have a word hke pruvasasi after this.

3 Chakravarti : © The letter chu is partly visible on the rock. ™

4 Chakravarti : ** The letter ja lonks like jam on the rock.” He 1eads janiyo.

8 Chakravarti : ©° The cngraver seem~ to have inscribed ya at first and then changed it into thi. ”’

¢ Chakravarti : ** The letter ne is faintly visible on the rock. ™

+ Chakravarti : = The letter te is completely rubbed off.”” The following two letters al<o cannot be traced on

the imnpressions.
8 Chakravart: : “The pascage bhatikena pr is written between lines 6 and 7 about their beginning.” The

passage surdmikens pt has heen omitted in this version.
* Chakravarti reads [ pa]fer[e]si[yenn] and says that the last two letters look like lene on the rock.
10 Chakravarti : '* The word fasa which occurs in other versions after this is not visible on the rock. It may

have been chipped off.”
11 Chakravarti : *° There is a little space between fe and =i, which is left uninscribed owing to the roughnesa of

the stone.”” He reads wu. 12 Chakravarti : kactRaim:.

13 (*hakravarti : ** The letter ra is only partly visible on the rock.™

14 Chakravarti : ** The letter fani is not visible on the rock.”

15 Chakravarti : ** The letter tam is only partly visible on the rock. ™

18 Chakravarti: “ The letter la is completelv rubbed off. ” '7 Chakravearti omits pi.
12 Chakravarti : ° This is not found on the rock and is probably chipped off. ”

19 Chakravarti : * The sign for m after pu is not visible on the rock.” WHe reads ubhe and palate
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(III) On these and similar other occasions, people perform many (kinds of) duspicious
ceremony.

(IV) And on such {occusors). the womenfolk ((n particuler) perform many and diverse
(kinds of) ceiemony which is trivinl and meiningless.

(V) An anspicions cite, howes -re should cortainly be performed.

(VI) But the =satd idind of rei08) h dnct prodices hie e 1esairs,

.

o

f\ !' '. f()}r f}'f‘ :.-‘;mf AN IREE, ='!,“!1v‘13}’ IR NI C VRIS LI 2 N S N A N E A lli‘i)i*ili’f“* ‘g{’ttif l’(‘*lllt&i.

PR I B N . L b . - - 3 Ves s - . 1
L‘ 1l In it e oo st e Yoltowing, {(oel) Tuby o ontsT U SiatVee RI1G bervants,
- f . . - = i 7 ' . ;_’

reverence to eld r~, restoainiom (v g denlers otk fivimug ne s codp I oty the Sramanas
and Brahnanas,

([X\ T‘:;:mw A ) qH‘i.i.:l‘ H'{i‘ir"“ﬁ’ cret P e L et T vy A U (it

(A Pleperore, v the™ oy 18 s R Y e T [T h A S U N :flilsiitlt:lllf_‘e,
OF (Prer) it gnets, £o ZHoUTE, Che C1RTLE 0 ae date (10 s o roloers

Fyt ' , 1 ' ) . . - v i N

(j\l) Jhl- oy ’f {w/ sofe aevoo it f{:/}; ]);’u(;;pq} fo v |

N il b - T _ o k) _ - ’:} ; * - 1. . - * —

PXTE  One <o dd ooseove UL s el g s C e s atteleed and (resolve

1 ) . - -r‘ . ‘_'1 — A oo ' . . L0 ] . N

f}t(ff‘) t“]‘ .:. ot ’.' ATIEE LA L PR k : E _“:’.n1 A dhel FTHE 8 o 5 . P o bp (»}1jt-f‘j 1B H[‘"{}}n(}d.”

-

. ¥ v - . . . .
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{}\\l !-. ! vl e Ll Sy Fro p- ity , S LT SOV R } IR e 2T i) T}I]F V;{’Ijl(l, AN 11 thell

endlesc v vin o T o) 1s prodin o (b ooy gy the nest world,

¥ \ 1 .. ' el R SR . 1 . .
(XVITH Aud) i (@ peraen) ntiains Ve cheart dp tuls wailds Toth the results are obtained (by

: R 1 y 160t (. ied) 1= W W8 al it )
Riwn. riz ), that the (desired) object (e a/taincd) in this world as 2l<o endless merit i produced (for
Fim) m the next world by that ceremony of Dharma.

I The orgiinal has ‘by me °.



No. 2—SOPARA FRAGMENT OF ROCK EDICT IX OF ASOKA

(I Plate)
D. C. Sircar, Q0TACAMUND

In 1882 Bhagvanlal Indraji discovered a hroken slab of basalt bearing parts of some lines of
Rock Edict VIII of Asoka! (roughly one-third of the edict) in a place near the Bhitela pond to the
east of the town of Sopara (ancient Siirparaka in Aparanta) in the Bassein Taluk of the Thana
District, Bombay State.? The discovery suggested that a complete set of the fourteen Rock Edicts
of Asoka must have originally existed near Sopari. This possibility has received further support
from the recent discovery of another broken slab of basalt containing parts (a little above
half) of Rock Edict IX of the series in the same neighbourbood. On the 1st of January
1956, Mr. N. A. Gore, Librarian of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society,
discovered this fragment in the village of Bhuigaon near Sopara. Both the fragments are now
preserved in the Prince of Wales Mu~eum of Western India, Bombay. When I visited the Museum
in January 1957, the authorities were kind enough to allow me to examine and copy the inscription.

The inscribed surface of the slab is oval in shape. Its length is about 26 inches and height
about 22 inches. It contains eleven lines of writing. The number of letters in the lines is as follows :
1—13, 2—-14, 3—20, 4—20, 5—21, 6—20, 7—19, 819, 9—18, 10—17 and 11—17. Each letter
is about 1} inches 1n height. The preservation of the writing is on the whole satisfactory,
although a few letters are damaged here and there in most of the lines. In several cases, flaws
in the stone look almost like vowel-marks attached to particular consonants. Since there are
what may be regarded as traces of two or three letters of a twelfth line beneath the concluding
part of line 11, the preservation of all the letters in the other lines may be taken to suggest that
only the lower part of the inscribed face of the slab has broken away. But we have to take into
account the oval shape of the slab as well as the facts that none of the letters are lost at the
beginning and end of any of the lines and that the lines about the middle contain more letters
than those in the upper and lower parts of the inscribed face which iselliptical in size. These
seem to suggest that the few marks beneath line 11 may not actually be traces of a lost line and

that the face of the slab contains the whole of the original writing of the mseription which was

continued on another slab. In any case, at Sopira, the Rock Edicts were apparently engraved

in groups on separate slabs just as at Erragudi.

As expected, the characters of the inscription are Brahmi and its language is Prakrit. The
letter r is of the cork-screw type while y 1s of both of the Indian plough and tripartite types (cf. Devd
nampiye Piyadasi in line 1 and anndye chu edisdye inline 4). Dh has its back to the right of the
vertical. The text does not strictly follow the draft of any of the published versions of the edict.
Thus pajipadaye (line 3 ; instead of putra-labhesu or pajupadane) connects it with Dhauli,
Jaugada, Mansehra and Erragudi; amnaye (line 4 ; instead afianihi or afiaye) with the Dhauli, Jaugada
and Kalsi texts (although, for amne in hne 10, Mansehra has also aje insetad of afie); piting
(line 11 ; instead of pitd or pituna) with the same versions : aibaka-janiko, literally ‘mothers and
wives’ (line 5; instead of mahidayo, itht or striyaka meaning ‘ladies’ or ‘women’) with the
Erragudi, Kalsi and Mansehrd texts ; and bambhana-samandanai (lines 9-10 ; instead of samana-
bamhananam or S$ramana-bramanana) with the Girnar text which, however, retains »n of the

1 Macron over ¢ and o has not been used in the article.
2 See JBBRAS, Vol. XV, p. 282 ; Hultzsch, Corp. Ins, Ind., Vol. I, pp. xv, 118 and Piate.
(29 ;

ot
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30 EPICRAPHIA INDICA [VoL. XXXII

Sansknt spelling of the words. The use of n for » 1n bambhana-samana (Sanksrit brahmana-
$ramana) also connects our record with the Kalsi, Dhauli, Jaugada and KErragudi texts. But there
are some peculiarities of the orthography of the present text of the edict, which are not
noticed in any other versions. In retaining r of Sanskrit without changing it to I, our text
shows affinity with the Girnar, Mansehrda and Shahbazgarhi versions as against the Dhauli,
Erragudi, Jaugada and Kalsi texts. But the present text exhibits the interesting feature of
changing ! of Sanskrit to r not generally noticed in any other version of the edict. Indeed this
characteristic is found only in a few cases in the Girnar, Mansehrd and Shihbazgarhi versions of
the tourteen Rock Edicts (¢f. the root arubh for Sanskmt alabh in Rock Edict I). The Sanskrit
words mangala and phala have been modified to mamgara (six timesin lnes 2,4, 6, 6-7, 8 and
10-11) and phara (twice in line 7). The word samiye v samiya-pairpat: (Sanskrit samyak-
pratipaiti) m hnes 3-9 15 »pelt 1n the other versions as samya, semya or savwvma. The modification
of kinto y 1n »irathiyaim (line 6) 13 noticed in several other texts of the edict ; but the elision of y
1n e (Sanskrit yah) m Ime 7 1s noticed at Dhauli and Erragudi while the other texts (except
Jaugada which is damaged in this part) have ye, although the same consonant in Sangkrit yavat
15 elided 1n all the versions except Shihbazearhi which retains it in one out of two cases.l The
mntroduction of % in heta (Sanskrit atre ; cf eta in line 5 ) in line 8 is noticed in the K3lsi and
Erragudi texts. But edise (Sanskrit efadriéeh) in line 10 is found as hedise in the Kalsi, edida in
the Mansehra and et@risas in the Girnar version. In dasa-bhatakasi (Sanskrit d&sa-bkyitake) olr
texi, differs from the Girnar version which has dasa-bhatakanihi.

TEXT?

1 (I) D[ejvda[na)’rhpiye Piyadasi r[d]j[3] hevam
2 aha [1*] (II) jane uch-Avucharh marmgaram kafrolti
3 [a]bla]dhasi [d]vahast® vivihasi paj-ipadave pav[alsa-
4 si [|*] (IIT) etdye ariniye chu edisiye jane bahii maram?® ka[re]-
b t1 {i*] (IV) [e]ta chu ambaka-janiko bah@ cha ba[hi]-vidham cha khudarh cha
6 nifrathiya]m cha marhgaram kafro]ti ([¥] (V) se ka[ta]viye ch=eva kho mam-
7 gare [|*] (V1) apa-phare chu kho es[o]® [[*| (VII) i[yan] chu kho maha-phare e dhai-
§ ma-mamgare [ *] (VIil) heta iyan’® dasa-[bha]takasi samiva-pan-
9 pat[i] gurunjo] apachiti pindnai sava[me] barbhana-
10 samajnanan: dane’ [[*] (IX)esa amhno® cha edise dhamma-mafm]-

11 Toare] nama [[*] (X) [se] vatavit{yle pitind pi putena pilt

—— o — o —

—_——— - e ———

—— —— - — —————

— B — -
R— s A e p—

! See Girnar once in line 6 (Hultzsch, op. cit., p. 16), Kalsi twice in lines 25-26 (ibid., p. 37):%35&%
in one of the two case~ in line 19 (ibil., p. 60), Man~ehri twice in line 6 (ibid., p. 78) and Dhauli once jn line 5 (ibid.
p- 90). This part of Jaugada is damaged. But Kalsi exhibits the elision of ¥ in e elsewhere in the edict, e.g.,
in! ine 26 (ibid., p. 37). ’

2 From impres~ions,

3 What looks like an @-matra of n seems to be due to a Haw in the stone.

* What looks like an a-mafra of h appears to be due to a flaw in the stone.
> Read mamgaranm. ® The intended reading seems to be ese.
" What Jooks like an e-matra of y appears to be due to a law in the stone.
> What lonks like an anusvara after di seems to be due to a flaw in the stone.
* The intended reading is pos:ibly @mne,  Cf. note 6 above. But it may be anna also.
10 What lonks like an @-matra of f <eems to be due to a flaw in the stone.
1L A comparison with the text of the edict in the other ver<ion- (e.2.. Erragudi, above, pp.26-27) will show that

the extant part of the record contains a little more than a half of the edict. The lost part contained a few
letters less than the number of lotters in the extant portion,
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No. 3—KALEGAON PLATES OF YADAVA MAHADEVA
(2 Plates)
D. G. KOPARKAR, AHMEDNAGAR

Kélegdon where the grant was discovered 1s situated on the southern bank of the Godavari
about sixteen miles east of Névasa i the Ahmednagar District, Bombay State. The following
account of Kalégaon 1s found in the Gautami-mahatmya section of the Brahima Purdna. Sarama,
the divine bitch, had two pups whom Yama fondled. She used to guard the sacrificial cows of
the gods. The demons once enticed her with sweet words and bribes and stole away the cattle of
the gods. Brihaspati came to know Sarami’s disloyal behaviour and informed Indra about it.
The latter in anger kicked her and she vomitted milk, a direct evidence of her faithlessness. Indra
cursed her to go to the mortal earth. The two pups of Saramd approached Yama, their master,
for help and he sought the advice of his father, the Sun, in the matter of getting the curse lfted.
The Sun directed him to go to the Dandaka forest, bathe! in the Gautami (Go6davari) and worship
Brahman, Vishnu, Sirya and Siva. Yama with the dogs did as directed and Sarami recovered
from the effect of the curse. The place where Yama performed penance is called Yamatirtha and
Siva is said to be present there under the name Yamésvara. It is believed to be a holy place having
power to relieve men of all sins committed by themselves and their forefathers.! Yameésvara is
now known as Kalésvara. The village seems to have been originally called Kalagrama, then
Kalugamva and lastly Kilégaon.

Kalégion was granted as an Inam to Ravajl Mahadéva Vyasa by the Péshwa Balaji Bajirava
in 1756 A.D. In recognition of his integrity in submitting true accounts of the possessions of
even those who lost their lives in the struggle, Ravaji received a big prize. Out of it, he built the
holy Kuédvarta at Tryambakésvara. Kilégion continued as a hereditary Inam till August 1955
with 181-D acres of unarable and 285}-17 of arable land and a total assessment of Rs. 3,004.

Among the old sites in the village are the Wada of the Jahagirdar, the Kalésvara temple (sald
to have been built by Shri Panse, a former Jahagirdar of Tuljapur), the dilapidated Gadhi of the
Panses and a bastion and an extensive plinth of a building built after the Hémadpanta style. This
last site is locally known as madlk, from Sanskrit matia, ‘monastery, school’. Between the remains
of the Gadhi on the one hand and the bastion on the other goes the trodden path which at this point
is inclined. Heavy monsoon showers washed away the earth on the path and there was exposed
to view, on the 22nd September 1955, a nicely chiselled slab of stone. The villagers dug out the
slab and were surprised to hear a metallic sound from its interior when it was turned upside down.
On examination they found that the huge slab consisted of two pieces firmly joined together to form
something like a safe. It was opened in the presence of the Paiichas and three massive copper
plates, strung on a stout copper 1ing bearing seal, were discovered inside the stone covers.®? The
upper stone measures 1”10"x 1" 3-5"x 7" and has a hollow (45" in depth) carved in it, while the
lower measures 2’ X 17 4:5” %X 7” with a similar hollow 1-5” deep. The plates measure 1’ 3"x 11"
% -25” each and the three of them weigh 4%, 4} and 4% seers respectively. They are made thicker

1 Even now the villagers point out one deep pool in the river-bed known as Kalya doha or Kdjult doha where

Kila or Yama is believed to have bathed.
3 Brahma Puriana, Anandasrama ed., 131, 50-51.
$ An official report on this discovery was made by the village Patel to the Mamlatdar of Névash and the

finds were first taken to Névasa and then transferred to the Collector’'s Office. [The plates are now in the ffice

of $be Director of Archives, Government of Bombay.—Ed.]
(31)

23 DGA/[66 .



39 EPIGRAPHIA INDICA [VoL. XXXTI

at the edges with a view to preserve the engraved matter from friction. The seal bears the Yadava
emblem which is a small copper image of Garuda sitting with hands folded and wings stretched
out.! Tle ring passes through the aperture at the base of the image and through the holes in the
three plates. The (iruda image is 45" in height and 4” in width and weighs 59 tolas. The ring
18 12”7 1n circumference and 22.5 foles 1n weight.

Bemu well-protected between the stones, the charter is quite legible. The Dévanigari seript
emploved 1n tle document represents the peculiarities of the century to which it belongs. Pri-
shthawmat:ds are commonly used. The following letters are sometimes confusingly similar : va and
ba, da and da. tr and dhe, stha and chehha, dva and ddha, vya and dhye. To the bottom of the vertical
bar of p is, in some cases, added a sharp curve so that the letter looks almost like é. The anusvara
1s generally a hollow cirele.  The language is Sanskrit. As regards orthography, the consonant
following r is often doubled. Ina few places, §1s substituted for s. The details of the date, quoted
in the record correspond to the 29th August 1261 A.D. Its importance will be discussed later on.

The first thirc- veises of the charter are imortant as they depict the career of the donor and
some of his predecessors.  As the Yadavas are said to have descended from the moon, the Purinas
are drawn upon by the court poet. Verses 1-5 give the genealogy of the lunar race from Brahman,
born of Vi<hyn’s navel, to Yayiti’s son Yadu after whom the family came to be called Yadava-
vamsa.  Frootier onginal home in Mathurid, some Yadava families migrated to Saurishtra and
to Gujarat aad Mot dshtra® Dridhaprabira (¢ 795 A.D.), the son of Subdhu, is traditionally
held to be the first valer of Clhuandiddicvapura or Chandrapura which is identified with Chandvad,
Chand®}l or Chinddr in the Nasik District.  According to Hémadri, however, the capital was
Srinacera or Sinner in the <ame Distriet, called variously Sindhinagara, Sindinagara and Sindinéra
in the m~riptions. In the hesinning, these Yadavas were feudatories of the Chalukyas of Kalyana
and protected their notthern frontier. |

Verse & <y eals of Rija e, 850 or 900 A.D.) who is also called Rajagi or Rajugi in other inscri-
ptions Ten Lincs placed afrer him by Hémadri. are omitted by our poet. Verse 7 says how in this
roval bouse was later on born Sinehana (ie. Simhana I or Sirhharija, c. 1100 A.D.) who adopted the

It 1= stated that he subdued the king of Karnita, vanquished the Pandya chief
\ g }(111({1; the wea shore to commemorate the victory,-and scared away the Giirjara leader
rom the vatt.e-peld by his superior valour®  Verse 8 introduces his son. Malluei Mailugi
who cmassed noueh wealth he{Ion,f_{in;z to the enemy kings. Verses 9-1111’ st:icleu:]:llff.:llslz ?::(:uf:f:::iig
by Blollama (e, Bhillama V., 1187-91 A.D.).* He is called a Sarvabharma. He routed the lord
of the Vindhya~ and erected a column of victory on that mountain.® He also put down the Chilukya
monarch. conquered the south and uprooted the Kikatyas (1.e. Kakatiyas of Warangalin the north-
eastern Decean)y  Bhillama’s victory over the Vindhyan king and the Kakatyas, if real. is learnt
for rhe first time from this grant. The other facts are already known. Thus in 1187 ;’\.D. he 1s
l'cnuwn to hafje founded the new capital, Davayiri, after having defeated the Chilukya king Soma-
{yaly 'I\. Simalarly, the conquest of the south refers to the defeat of the Hoysala-Yﬁ(;ava king
Narasitzha (the father ot Vira-Ballila) who ruled at Halébid in Mysore. Later on, however, Bhilla-

! The Rassein plates (1069_ A.i):) &' Shé:l;acandra IIh t i I T
Haralahalli (Dharwar) plates of 1237-3% A.D as on two sides of the Garuda seal two conchs while the

b i L A.D. has the sun and the moon on the sides of Q
Vol XV, p. 358 fnd, Ant., Vol. XiT, p. 119.  Our seal has no such signs. mdes of Giaruda. - See JBBRAS,

* Pargiter, Ane. Ind. Hist. Trad.. p. 259. Cf. Hémadri’s Vratakhanda : Sarvé=mpi pa
. Pargiter, d d. H . Cf. 1a : Sarve=pi purvam M -adhsnatha
Krizhn-ad.1o Diaracat-tvaras=te | Nubihu-viindr=anu dakshin-gsa-pra-asiné Y ddci'aﬁ'ami?-t'irgihl?,éﬁh'f{méb
Bhandarkar, L. I'ist, Dek., App. C (kajaprasasti I, verse 21). S

* The cetails are al-o recorded in the Paithan plates (1271 A.D.) of Rimadéva (Ind. 4nt.. Vol, XIV, p. 314)

 On the authority of the Mardi mnscription, Shr1 G. H. Khare pushes back the date of Bhillama’s coronation to

1'84 A.D.  Vide Ncure Med. Hist, :  pus . f Bhi
XXV, op. 0500 f.'.cf:d.ie Hiet. Dec.. Vol I, p. 46. - [For the initial year of Bhillama’s reign, see above, Vol.

ttle NGLauin!e

and raised a jil

i Nocoluan of vietory on the Vindhyvas is mentioned in th re “yx s )
Vindhyavarman of Malwa.-'_Ed,] A oned in the text. Vindhya-bhabhrit may be Paramara
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ma’s imperlal status was challenged by Vira-Ballala and it appears that his son, Jaitugi, who led
the army, was completely defeated at Lakkundi near Gadag. Bhillama also lost his life in this
battle.! Verses 12-13 state how he was followed on the throne by Jaitugi (or J aitrapala, 1191-1210
A.D.) who killed the king of Trikaliniga (i.e. Kikatiya Rudra) and, instead of annexing that territory,
liberated from prison Ganapati who was the nephew of Rudradéva and nominated him king.?
According to verses 14-20, his son was Singhanadéva (i.e. Sithhana or Sithha II, 1210-47 A.D.) who
defeated king Hammira.® He was a redoubtable warrior, a royal sage, a benevolent and just
administrator and a patron of poets and learned men.

According to the Airtikaiunudi of Somésvara, Sithhana II invaded Gujarat at least twice ; but
he lost his commander Rima, son of Kholésvara, and made peace with the Viaghala kings represent-
ing a branch of the Chaulukyas of Anahillapattana. Verse 21 introduces his son Jaitugi (i.e. Jaitugi
IT) ‘whose feet were kissed by the crest-jewels of all the kings in the three worlds and who
was irresistible like the sun rising with all its lustre’.

According to verse 22, Jaitugi’s son was Srirayandrayaie Krishnadsva (also called Kanhara,
1247-60 A.D.) who made a river of the blood of the Girjara heroes flow. Verses 23-30 speak of his
younger brother and successor, Mahidéva (1261-71 A.D.), who enjoyed the birudas : Rayanara-
yana*, Rayabhwjabalabhima,® Rayapitamaha,® Rayajagaddala, ete. He launched such an onslaught
on Visala (1.e. Visala or Vidaladéva, the Vaghéla king of Gujarat) that the latter lost all his wealth
and fame of valour (as also his life ?) on the battle-field. This Visaladéva (1235-60 A.D.) was the
son of Viradhavala and grandson of Lavanaprasida. He had formerly offered strong resistance to
Singhana Il and was defeated by Krishna. Mahiadéva seems to have helped his brother in the
struggle and was held responsible for the defeat (and death ?) of Visala. The reference is made here
in connection with Mahadéva’s assumption of purple robes. It appears that when the elder brother
was the king, the younger acted as his general.” We are told that Mahidéva led a successful en-
counter on the sea against the Silaharas of the Konkan in 1260 A.D. Such victories in 1260 A.D.
attributed to Mahadéva have led some historians® to believe that he became king some time before
1260 A.D. The present grant, however, proves that he ascended the throne in 1261 A.D. and that
Krishna must have hreathed his last some time the same year.

The prose portion after verse 30 mentions the date of the grant which is the expire | Saka year
1182, Durmati (current), Monday, the second day of the bright half of Bhadrapada.
This corresponds to the 29th August 1261 A.D. The grant clearly states that it was made on
the occasion of Mahadeva’'s coronation and with the helief that it would lead to the prosperity
and expansion of his kingdom. We come to know this date for the first time from this grant.

Y Imperial Gazelteer of {ndin, Indian Empire, Vol. I, p. 339.

> Ind. Ant,, Vol. XIV, p. 316. According to an inscription (above, Vol. III, p. 113) of 1222 A.D,, from Bahal
in Khandesh, (anapati was the king of Andhradésa, while the Tasgaon plates (Khare, Sourc. Med. Hist, Dec., Vol.
III, pp. 9-16 : cf. above, Vol. XXVIIL, pp. 208 ff.) of Yadava Krishna says that Jaitugi defeated the Andhra king.

3 The Sanskrit drama entitled Hammiramadamardana, written between 1219 and 1299 A.D., depicts him as a
Mlachchha defeated by Viradhavala Vighéla of Gujarit, [ For the initial year of Singhana, see above, Vol,

XXVIII, p. 317.—Ed.}
1 R. G. Bhandarkar, E. Hist, Dek., p. 157.
5 These two titles along with Bhimaparakrama were adopted by Singhana II according to Tailana’s inseription

in the Ambabii temple, Kolhapur (Quart. Bhir. It. Sam. Mand., Vol. XV, p. 17).
8 The Silahara king Mallikirjuna (1156-60 A.D ) also assumed the title Rijapitamaha, Vide Marathi Jianukssa,

8.V,
7 {As Mr. 8. Sankaranarayanan points out to me, Amalinanda’s Védantakalpataru (Introducticn. verse 13;
Conclusion, verse 7) refers to the joint rule of Krishna and Mahaddva. B. K. No. 185 of 1933-34. dnted Saka
1177, Rakshasa, ...... su. 15, Monday (JJune 21 or November 13. 1255 A. D.) also refers to Kanharadeca-
Mahadéva-vijaya-rajya. Mahddéva was ruling as Yurarija jointly with Krishna till the latter’s death —Ed.]

t Vide Vijayanagara Smaraka Grantha (Marathi), p. 358.

* [The year was really Saka 1183 expired cf. Kielhorn’s List, No. 362.—Ed.]
6A
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Works on astrology dealing with the auspicious moments for particular functions give a nuTnber’
of details regarding the mithiirta of coronation. Tuesday! and We(flmasd:a,}.'2 are to be avoided ;
Sunday, Monday and Friday are all right if they are sabale ;* Uttardyana 1s to be preferred bui_;
Chaitr;., Asbadha and an intercalary month are to be excluded,* as also Srivana and Bhadrapf:l.da.°
The rikta-tith is 4,9, 14 and 30 and the night are similarly to be avoided.® It 1s generallyi believed
that the first day of a month is not favourable for any auspicious undertaking. The perlod when
the sun is in the Vrischika, Tula or Kanya rasi is recommended for coronation.” We find from
Pillai’s Indian Ephemeris that the sun was in the Kanya rast on the 29th August 1261 A.D. and the
intercalary Bhidrapada was over two days earlier. Most of these general rules are found observed
in the selection of the date recorded. The only question is about Dakshindyana and Bhadrapada,
during which the coronation should not take place according to the astrologers. The explanation
of this question is to be found in the following remark of the author of the Muhurtaprakase :
mrite 1)t va kialasyge niywno=tre vidhiyate.  In the case of a sudden death of the reigning king,
the kingdom should not remain without a lord for a long time.® It may be supposed that such

an cuervency arose and nence the coronation took place during the Dakshiniyana and Bhadrapada,
though normally they are to be avoided.

The chatter records the grant of the village of Kalugamva in favour of fifty-two Brahmapas on
the vccasion of the king’s coronation. The name of the gift village was changed to Pattavardhana-
pura apparently with reference to the occasion of the grant. The fifty-two donees of the grant
belonged to twentv-two ditferent gétras.  Thirty of them claim to be Bahvricha or Rgvédin, twenty-
one Taittiriva or Yajurvidin and only one Chhandoga or Samavedin.

The details are furnished 1n
the followinyg table.

Number
Lot d ~akha of
Donees
1. Mreeya Bahvricha . . . : : . 1
2. Kapm . . . . . . Do. . . . . . . 1
3. Kisyapa . : . Do. . . . . . . 2
4. Do. . . . . . . . Taittirlya . . . . 3
3. Do. . . . . . . . . Chhanddga . . . 1
6. haundinya . . . . . . . . Bahvricha . . . . 3
7. De. . ‘ . . . . . Tatttiriyva . 3
R, Kaudika 5 . . . . : . Bahvricha . . . . 2
Y, Gargyva . . . . . . . . Do. . . . . . i

—— e e e — _ - —— e ————— = —— e _ .

Y Mahiiitachint@mani, Nirpavasigara Pres<, 1907, p, 324,

¢ ('f. Vasishtha quoted in the commentary on the Muhirtackintamani, loc, cit.
$ Brikat Mukirtasindha, Vinkatosvara Press, 1883, p. 139.

t Muhartapiuldsa, Vénkatédvara Press, 1917, p. 40,

- Brihur Mublirtas.idbu, loc. cit,

8 Muhi)tuchintaman,, loc, cit.
T Brinad Muhburtassndhu, loc, cit.

* The commentary on she Mubirtachintamany also holds this view.

\
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W

Number
Gotra Sikha of
Donees

10. Gautama . . . . . . . . Bahvricha . . . . . 1

11. Jimadagnya-Vatsa . . . . . . Do. . . . . . 3

12. Do. . . . . . : . . Taittiriya . . . . I

13. Dévarata . . . . . . . . Do. . . . . . 2

14. Paradara . . . . . . . Do. . . . . . . I

15. Badarayana . . . . . . . Bahvricha . . . . . . 1

16. Bharadvaja . . . . . . . Do. . . . . . 3
17. Do. . . . . . . . . Taittiriya . . . . . ‘ 4
18. Bhiargava . . . . . . . . Bahvricha ; . 1
19. Mitrayuva . . . . : . . Do. . . . 5 . . 1
20. Mudgala . . . . . . . . Do. . . . . . - 1
21. Lohita . . . . . . . . Taittirlya . . . . . 1
22, Vatsa : . . . . . . . Bahvricha , . . . . . 1
23. Deo. . . . . . . . » Taittiriya . . . . . . 1
24. Vasishtha . . . . . . « Bahvricha ., . . . . . 3
25. Do. . . . . . "o 5 . Taittirlya ., . . . . . 1

26. Vabhryasva . . . . . . . Do. . . . . . . 2
27. Vivamitr-Aghamarshana-Kausika . . . Bahvricha , . . . c . 2
28. Sandilya . . . . . . . . Do. . ‘ . . . . 3
29, Do. . . . . . . . . Taittiriya . . . o . 1
30. Harita . : . . . . . . Do. . . . . . . I

The usual convention was that the grants of older kings should be continued by later rulers
even though they may have belonged to a different royal house. It is therefore interesting to note
that the village granted to fiftv-two Brahamanas in 1261 A.D. was again given as an Inim to the
Vyasas by a Péshwa. It seems that, for some reason or other. Kil*gaon was deserted by the de-

cendants of the donees of this grant.

Among the privileges enjoyed hy the donees of the grant, the expression ashta-bhiga normally
stands for the following eight kinds of enjoyment fixed by usage (grama-rwaryida) : nidhi (treasure
trove) ; nikshépa (also called wpaiidhr, deposits on the soil): julo (water reservoirs): pashina
(stones, mines and quarries): akshini (actual privileges); dgami (future profits): «iddha or
stddhiya (what is already brought under cultivation) ; sidhya (waste land that may in future e
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turned into a cultivable land).! In our grant, however, eleven typ.es of enjoyments are nan:zed
and besides some more are implied by the expression ity-adi, and still they are G.alled ashta-bhoga.
This means that all possible privileges or conditions with reference to thfa gift village were trans-
ferred to the donees. The donees of the brahinadéya grants used. to recelve all the taxes payable
by the inhabitants to the king, but themselves had to pay nothing.?

Of the above list, the first four bhéges occur in our grant. Among the other privileges,
sulka is the same as bhiat-opatta-pratyaya, a tax on what has been pl‘OfillCBd or man.ufactl%reda
(bhita) and what has been imported (updita), i.e. some general excise an.d 0(.3tr(.)1 duties.
The terms vat-adéye. avate, vate-pratydye and alare-vat-dttara occ-ur In m_scnptlons ; bU:t
in all these wpatta seems to have been Prakritised as Evatq or vata. _Dm_ada 18
dandidya, i.e. the right to receive the fines 1mposed upon 'the delinquents.? _D(f}_?a seems
to be come kind of customs dutv : ef. Gujaratl dayachori (smugghng) and the‘ Marathi surname
Diapi. The latter is explained in the Maharashtia Sabdakdse as ‘ the officer ?ollectrl_flg t.h.e
tax- on corn . - the officer to store the corn collected as tax from the farmers’.5 Karuka is
some tax on the aitisans and craftsmen.® Mauvlike means traditional or customary tax.? Dr.
Altekar explains manlika-arhayas, © perquisites of hereditary officers ’, as the receipts of the head-
man who ¢njoved the taxes in kind and used to receive a share of most of the articles produced
or sold in their villages.3 Alternatively, we may connect s tlila with Mardthi m6l7 ¢ the burden
of yrass or fuel that a man can carry on his head " In that case, the term may .indicate some
octroi duty in kind over the imported goods. Srofra® is a fiscal term of uncertain import. MM.
D. V. Pot'da r suggested to me that 1t might be a Sanskritisation of §lstra or silstra from Sanskrit
$ilottare. According to the Maharashtra Sabdakisa. $ilotard, $ilotart or $ilotri means the tax in
kind (a maunld per highii) to be collected from the cultivator by the person (Ca,lle:d fjr'frdcjz'r) ta]?'ing
possession of (iovernment land on contract for a fixed period. Téja, also written t8jas,1® is a
puzzle. In several inscriptions,?! t7je-sramyn 1s mentioned over and above the wshta-bhgga.

The boundaries of the gift village are carefully noted in the grant : Ganga (Godavari) in the
north : Niigaum and Khidmbhagauh in the west : Nimbaravim in the east : and Rinjanagaum
and Dahlrcauriin the south  The modern equiviilents of these names are : Limbari or Nimbari
{two mules to the cast of Kalfuion). Dahigaon and Rafijant (four miles to the south), Khamgaon
(three miles to the west). Niigawn is a ditiieulty,  About four miles to the west of Kilégaon
thete i< an old villace named Varakhéd which was formerly a centre of Brahmanic learning and
where evencat this day live certain Brihmana families belonging to the Rigvida and the Vasishtha,
Vivimitra and Jamadaoova gatras. T the list of the donees of this arant we do find Rigvédins
with these gafras and this fact mav be recarded as supporting the identification of Varakhéd with

-—

N —_—_——— e ———— .

' See the Nal'ur grant (1389 A.D.) of Harihara IT, verses 26-27. Cf. above, Vol. III, p. 1

23 ; also p. 245 (verse
47,

*A. N Mtekar, The Rashirakitas and their Times, p. 327.
3 Ihid., p. 228,

Thid., p. 235, In the expre~sion sa-danda-dssha.da’-iparadha, danda is wrongly translated as ¢ the measure-
ment. Le. mea~uring rod ’ by R. G. Bhandarkar. Cf. Collected Works, Vol. III, p- 285.
S Cf. sa-dhanya-hiranyn-déya,

“assessment of revenue in the form of gold coins or corn’ (Bhandarkar, op.
cit., p. 22»).

8 Cf. karwk-adv-samasta-dandy (M, G. Dikslut. Select Inscriptions of Mahkarashtra, p. 99).
* Cf. the Mardthl surnames Malika, Milaka (literally, * first ’, ~ original ’) and Marathi méla (i.e. méla, mau-
hka), *tradition ", " way of life ", as in Mard th-mola. The term malakdva (or

(Suktharkar Comni. Vol., II, p. 238) is phonetically related to maulika.
' The Rashtrakitas and their Times, p. 194,

*[The word may be the same as é76tuka mentioned in the Chinchani
Cf. below. p. 37. —Ed.]

1 Cf. Ind. Ant., Vol. XIX, p. 144, above, Vol. XIII, p- 34.
" G. H. Khare, Sourc. Med. Hist. Dec. (Marathi), Vol. IIT, pp. 63, 80, 98.

“vum) occurring in an inscription

plates of the time of Krishgs III.
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Naigaum. Varakhéd is famous for its old shrine of Nagéévara. Its older name therefore may
have been Nigagrima modified later to Nayagima and lastly to Niigaurh. This suggestion is
borne out by the evidence of the Brahma Purdpa® wherein the following story is told about the
name of the place. King Siiraséna of the lunar dynasty ruling at Pratishthina had no issue.
After a time his queen gave birth to a snake named Nigé$vara who was really a son of Sésha and
had been cursed by Siva. He studied the Vidas and Sastras and was later married to Bhagavati,
the daughter of king Vijaya ruling in the east. Bhogavati and Nigéivara bathed in the Godavari
and devoutly worshipped Siva. The place where they worshipped came to he known as Niga-
tirtha and the Ilvigs worshipped by them as Nigésvara.

Seupnadésa, mentioned in verse 30 (line 76), is the country named after Séupachandra T
(c. 800 A. D.), the son of Dridhaprahira. The kingdom founded by his father was expanded
by Séunachandra on both banks of the Godivari from Nasik to Devagirt so as to include
the modern Districts of Aurangabad and East and West Khandesh as well as portions of
Ahmednagar and Nasik. Our grant fittingly styles Gadavari as the ornament of the Séuna
country.

TEXT?

[Metres : verses 1, 11, 13, 24, 29, 31, 32, 35-3T7 Anushtubl ; verse 2 Mandakrantd ; verses
3, 4, 12, 15-18, 22, 27, 30 Sardilavikridita ; verses 5, 8, 20, 21, 23, 34 Vasantatilakd : verse 6
Sikharini ; verses 7, 9, 10, 23, 26, 28 Sragdhard ; verse 14 :i'rg/«?: verse 19 Prithri ; verse 33
Salini.] |

First Plate
1 % @fig =M | WPEE U 0 SFedfaesd fremeiog i
2 qrovE(aq) | faoemEemfeaEd 33 1o 9t frsmahiEu-
3 sggrRrEaUEfgifadamifarafaagga  dfeqr  JE)
4 1 gEaelE GRS SISO AT R RITAR S G IS -
5 WAl AIRATE: 1 [RF) @ T g AT IS AT
6 FmmafyT: AT ATAIHAIE: | ARG A E-

7 FEATEATEN[AT]  dg Rl N AT fafyarE gate-

8 aff(zf) n [3%) afwEd mnfaufaoEgHEzamEsTEs: @Etty-
0 FragEEETGAfERT | TAENT AQrigg A -

10 grRFEw ORq: et d a0 ¥ Jenssm-

1 \nqndaémmaed III 86.

2 From the original plates.
3 Expressed by symbol. [The first symbol stands for Siddham.—Ed. ]

s This verse was quoted from earlier records (cf. Khare. Sourc. Med. Hiat. Dec.. Vol. 1T, p. 75).
5 The third foot of the stanza contains Paddrtha-nidariand as °lila+ vahan, i.e.* possessing grace’. leads to the
following similarity : ° -prasthana-lila-scdrs&m lilam vahan. The fourth foot furnishes a simile and the two t0-

gether offer a charming jingle,
¢ The stanza exhibits Atisayokis, -
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11 § ogaguuey  axeqaqesassifa - [Ffassi(ssm) | aferaammaacs-
12 wa gumr dranel FqTEEEaedE L [KY] JeIEREE -

13 f7 g fraffyafgmmmamfstafaaamat asdafa | a€3-

14 wEgsaeaEiE syt sty aagaf afagoafaa: o (Y]

15 QrapeEsnagar wifnda aEiea sweas 70 gizg 3faar w-
16 fyr Sefag sdwmgoigst | JEEEuEe G ST -

RS G - B U IR UK SRR RE SR SR LG T &
18 THRMIALATARIGAAT A e Reas@amFATERT: | T899 -

19 A9’ a®%  q&ui  =B(BT)EAT SAwSgRioLaal o oo [¢* ] afer
HHI-

20 WM Fafa agudmzd FIamifds aasaiaferfawisg @ 9-
21 fqgq ™ #s9 | FElgeAladasqoraigd: TgiwAtfafas: eon-

22 TR SEICEAT, RVETZeAmegea N 1 (e} aRrEfes gy e -

23 faafya: gzam A9 IO AEEEATAN T Fafaar 4T So-

24 o@uTEry | A gEg yE wAemefmagmion afgumn g s

25 e AAl SZSHfAfETaEEAgT: 1 [go*” a7 |Arefafieg fu-
26 fewreats 1 den faafofmes: gwAwsm o [99*) awied faafra-
27 wwadifggm® ARSI fatEa TeE-

—_— —— e s
- -

-—— ——— == - ——ma —— r—— s

J— ———— .

! The subjects of kung Réija adored him so much that they longed for 's; [cénigmueﬁd] stay on this aartlm; only
([and not for lberation]. There is Atidayokti. |There are Ripaka and Virédhabhase.—Ed.]
Read samaram=abha’.

® Thereis Upama. The splendon: of the enemy kings is compared to the shadow of trees. Pratdpa-targni
is to be explained as pratapah taranih iva or pratapak taranik éva or pratapa-yukiah taranik, The third foot giv:es
Chhékanuprasa due to the repetition of ¢, r and n. |[Praldpu-tarani exhibits Ripaka only.—Ed. |

{ There 1s Yathasankhya as well as Kriyadipala as all the three nouns, vasumati-mandala (which is the matter
en hand), bhanu-bimbn and Sailéndra-sandhi are connected with the same verb famvriyanté,

*We may suggest Bhillaiwma® for the sake of the metre.

¢ Bhillama is here likened to Agastya. The points of resemblances are brought out by double-meaning ex-
preszinns.

' The verse implicitly suggesting the superiority of Bhillama over Agnstya exhibits Vyatiréka-dhvan:,
® The danga 1s unnecessary.
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28 | ARHA AN T T R AT [ET 7
29 Mg HaE AT FqAT [ 93%] FYAFIEATNT 78
30 wraRuITeE: | frgasTerTERkaasorata afapfad) o [g3*) gein-

31 fatfara<forea<fugaer 95: f: | qeaTe () amwsrta shifs-
Second Plate, First Side

32 FURFIAT: || [{¥*]! FT T waaT aeaits () fapd oy aw-

33 TR () FCort(vi) gFmafrAT: | v @A (§) Ay q%-

L =

34 OfiFFATIOr ATSAIHEERT ' TTAAN [T REHIRE AT -

35 & 1 [eu*]) Sa¥) & FaEEET a0 gt qweee fagsina-

36 &y aorrovigEd 7 frel TN, aETEE | aEEE 49 -

37 or yofsaRn fyameamaays guzad fqerfa arm-

38 w1 [9&¥T WE HH FzRERE [T fafrfor FEiaEfamaT 9
39 W garhw [W< (&) | A1 Sfanky frgafad wiser guey

40 F a1 Fuua: [qde (5) 9 qearearad g 10 (e & (ST Jereaman
- |
41 T YHIESTEEA W] Jig a7 (Aamaea=eadl JqHeT: | §-

42 T GygueTeq g guY @onfansasgefaasrasgy fqfqfe-

1 The first foot of the stanza exhibits Kévalaparamparita-ripaka not based on pun. The Superimpasition
of timira on Hammira leads to that of farani or the king. There is also Mala-ripaka as tarani and sankrama

are upamanas to the same Singhana.

3 The danda is unnecessary.

3 The heruvic deeds of Singhana are compared with those of a farmer. The second and fourth feet of the verse
jointly offer dsangati inasmuch as the cause (i. e. Sowing) is in one place and the effect (i. e. crops) in another.
[Three eauses of the same effect are given in the first three feet.——Ed.]

¢ The two dandas are unnecessary.

¢ The second foot of the stanza exhibts Adhika as gun-drpava (the asrayin) is described as greater than speech
(the déraya) though really it is not so.

* Singhana, the champion archer. 15 requested here to discharge his shaft at the eremy’s
elephant not with full swing. For the full force of the shaft will not only kill the elephant, but, says
the poet with & hyperbole, also pierce the earth to the base and fall on the Boar (Vishnu) or Sésha or the
Tcrtoise (i.e. the mythological supporters of the earth). And would this not be an outrage »

23 DGA/56 7
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43 @ awa(3) AR a[gsr] wer fefafa A (w)aq AEErT:
qizal Xq-
44 Prqgsfz feg A faam gl | W @ fauEragEgneg-
45 o wE(F)(F)FRTEOERE () e G [98*)° T&=
T
46 FEAUTEFEHEST ATTHAHEHLEA A0 | YA FRA[IPIEIIMT
17 wfazm gataarigagfe feafamm F 0 [Ro*] TEHRSTEAT S AAE-
48 HEWIRIAMAEATETE AT | ASNE A ATt ST -
10 smfoysrgwEfaaifen o [3¢%) amenor ¥ Stagafa: SaEEr-
50 IOl S FTAEERhqaiaEr FiasatEaT | T3 )N -
51 drcanfraafccas siafa: qrarst agm a&aged fAgun
52 fafea: v (37T qEEs fe(y)ariamfrm] ) EeeRERfeaTET-

53 W | A1 A9 GRGEIEAT U quafawed gaai=ehl-

54 T n [93* TmARTEEWT Efiamg 3fd w2(E) 1 auEeE geR
A EC LD

Mg | [3¥*) aaEE fqEar gafa gaad aifsamiSaRiggasgd-

6 JAITEAFASATROET FOUTET: | fF 5 SrorsEroTes e iorg.-

J

Wb |
Gt

ub] |

57 W dgdl AvRdEl qui TEgaE (i wgAerartar et

1 Arjuna alone could have been regarded to be as brave a< Singhana and could have been anointed by the

amrit-abhishéka. But he violited all rules of war in ~hooting arrows at Karna (Vaikartana) when the latter was
busy lifting up (wdarfiy the chai iot-wheel with his hands. The Nivatakarachas (literally, ‘clothed in impenetrable
armour’). de~troyed by Arjuna. were a c’'a~s of Dastyas descended from Prahlada. [The correction inserted in
the first foot 1< unnecessary.—Ed.]

® The verse exhibits Atisayslti ard Arthi Utprélsha. Arjuna’s inferiority to Singhana is further indicated.
[The first two cortections inserted in the fourth foo t are unnecessary.—Ed.]

3 There Is Samd-okti. Bana i~ prastuta and from 1t the aprastuta, ‘one who deserts a gentleman®, is in-
sinuated by means< of double-meaning adjectives.

& Karttika-chandra-kanti-jayintn Kirtim gives us Vyatiréha. King Krishna was ever intent on killing the
velling Giirjara heroes. His [ocean-like | heart 1s therefore said to be eager (cf. trara) to meet (cf. sanga) the river
of Giirjara blood. Thrs is dt/iayéktr based on Ripala. Ordinarily it is the river that flows to the ocean. King
Krishna meditated on Vishnu and his heart was tree from all ~in (nirddshana). Hence Vishnu is poetically eon.
ceived to repose in the kings heart as he detested (cf. saghrina) the ocean in comparison with the heart.

8 Here i~ Atisayoltr.



No. 3] KALEGAON PLATES OF YADAVA MAHADEVA 41

58 T 1 [RxF] T HEVAA@AAAAT FAATET FA4 TAHA] CAHH

59 WAMSIIA! [F|rFFFEAFi(s21q) | TR AT Sfrwagga-

60 wETSTEIEN: FHIT @rE: O fapEanE fazgafy wgRw @@d oo [RRF)

61 fafsenfsqusaosanafacaifaasiar araifaaants-

62 Agfazslzrg@rIal | 99 ®fuams: fafqas soms-

63 @ LA FEFARTA fAFTEEERTAEAE: 0 [Re¥]  AAENT-
Sezond Plate Second Side

64 fagrAgaEfeamAEiaasresTAi(=an)asaqasar Fa9f7 (A

65 FATFIWAAT FO@ Frhw 1 Fr FEF qAT FATATRAA AT
66 THTPATeTT FFE[ETE(F)=EA Ay frerdn o (247 gH(A)T-
67 FAW! FIMIAARAAASA: | FFEAT FIAzzEnAA [AE-

68 fra: 1 [e¥] FEEAEAsR AfEEr T FNMSSAIIORT FAFEA

69 ueFTAe wafawq: Frsfy | wfr sETEralieta qeEaTr-

1 In verses 23-26, Mahiadéva, like the ereat Siva, 15 said to have subdued and destroyed the elements. The
lustre (¢¢jas) of all the obj:cts known to pussesws jt {especially the lustre of the enemies; fades into insignificance
when Mahadéva with the sup11ov fustree of his white stallions is speerling on the battlefield. When his army 1s on
the move, huge columns of du-t arise and settle on the surface of the ocean. Thus the water element is destroyed
(cf. karnagamya) by Mahidéva. The element of wind is destroyed (sanihritz) inasmuch as Mahidéva withdraws
(cf. sarhrita) the life-breath of all enemy kings. The members of the royal families of the enemies are required to
take shelter in mountain caves [and forest recesses] when the enemies are no more. This means that the dkada ele-
ment which is nothing but éinyafi (emptiness) is also destroyed in the caves. All this disaster of the delugo sets
in because Mahidéva subdues the earth. But after that he creates ifjas in the form of his valour, water (lLe,
tears) from the eyes of the enemies’ wives, wind from their sighs and akasa (void, loneliness) in their houses.
Thus there is Vastu-dhvani (i.c. suggestion of the superb valour of the king). In verse 26, there is Anuprasa as
also Sangaripaka in that there is the superimposition of Iévara and his divine deeds on Mahadéva and his

achievements.

2 There is Atisaydkti of the «semhandhé sambandhak type at the basis of Tulyaysgita (cf. Phani-nayaka, Kai-
lisa-snila and Vasava-virana with a single kriya). [There is Maliripaka, not Tulyaydgiti.—~Ed.]

3 Mahadéva’s fame ascendel (reacted) the throne of the moon, had its glory heightened (udarchita-$ri) by the
chowry in the form of the heavenly Ganges, possessed eminently (uchchaih kalayati) the glory of sovereignty, gladden.
ed the universe, was waited on(ju~/iti) by the stars which were only the contracted forms of the reputations of
former kings pooled together, and was c%iwd by large groups of gods standing motionless (nislarangaih) [with
admiration] as they were enamoured (kris/®) of [ his skull in] swordsmanship. [The correction of spi-hta to krista
is unnecessary as it refers to the persons who died while tighting with Mahadéva and went to heaven (i.e. became
gods).—Ed.]

4 The idea that Mahidéva’s fame had reached upto the moon i3 expressed by a Samasta-vasiu-vishaya-ripara
in which three upamanas are superimposed ou three wupaméyas.

23 DAA[56 8
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70 fFai arearHd FU0T T CAE L, F=RE(TH) | (3077 i) CIECICEUNL _' TIT-

71 wimgE: CEAET UANSEEdR: TAhaEg TaRTE-
2 onfzfafx(z)madiauaaT: FAFATE  ATEEdTiaq 93e-
73 WEHEATFANSI A PLeE(AT)WISAIRRM: A AR | TH-

74 quAlgAsaETI F1(3 EafEFETETY qaEnay auHA-

75 gHlAHEEIETAARTEIAARAAET W HITHA: I3 ETEE-

76§ wsaifvg=a(gd)d FIRATAF A EE ORIQUAIET  eha-

77 zEETEERE AR A it rEn(an) S (Fe T e tReT-

78 FrIumElzd UAUTECGTemasd  wiEaagi(ern)arag-

) gqF fzvepadeEAfza FEIaamEd m# TG IIIAT-

80wy ATTIAVHAT [FAATECHEATRVAT TRV TIRE STHERE: [0
1 57 97 AN vﬁigmé‘rfﬁftwmagatﬁfaz | AT IIR-
2 FFFiT | agTsiizeas IR gaT AT | afadusifs-

53 SHRFTATAAINET | A AR EEsgaEen | ag9-

34 AITEEFRIATAR | H%H{H]H(W)WWWC% | a@:aﬁﬁr-
85 FHWAEgAZART: | afdaifzaamiagaamaa: | d-

3 IAAEZAGFE IFRGAAgIIART: | afamIRrRe-

87 AR | AGERITHIAHGIIHEE: | AT AGIATO-
88 gaaTrr: | dfadmEraRirataer | agEsHE () aea -
-89 TG | HMW: | IR
00 wagaamATd: | ggEwiseEamgataer | ag-

91 SATAATHAYT AT | FHAATHGH( )T TATAYL-

o

! There is Atidayokts, and kripana-chchhalat gives Arthi Apahnuts, [Not .1rthi, but Sabdi.—Ed.]
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92
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94

08

99
100
101
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109

110

111
112

Woud SgEeEn | SeErtatass af e Wﬁf @'“""'“Eqa'%'ﬁ' afd-

A HNE: | AGHAANET  AGIIGAS] A AgIEELE -
T A HYSHA AT | TQATTAT HTRAGTUH(T]-
A0 agH HIATATHTGAEET: | TG TrmarEETizgas- -
Theid Pluie
2 _ agawaméaaﬁ TG | é"fﬁfmmwfa%gmﬁqwaﬁr-
w:‘n T AT AT R | 'aga’iﬂf‘réfa'm-
%aﬁam&az | dfodmefastaagrtc « a'a:-ﬁ
AfA[A AT IRagAaTEE: | é‘rfﬁfra#ﬁéﬁwﬁw&-
THEHTC | Ffaaasapa aAeETEEET | afad-

qm@agfmgaarg&az | %Fﬂfra%atﬁﬁ?mga'ﬁﬁr: (']
| ﬁﬁTWWHWW' | aﬁr@raamméagem

qATH: | afﬁﬁuﬁf?‘mrfwﬁﬁgﬁrﬁwaa aaaﬂfﬂaﬁam—
AT FRA: | aﬁtﬁuarfnmgaagaﬂm: L AT
T mw‘ﬁaﬁ: | %@(a)frmm#ram’*rwg#ﬁfa& | AF-

TG ITAIALAHIN: | AZ I TA AT AT |

-

]

FgaRifeaTagafaTTT | ﬁaﬁsraﬁmgﬁ =i 1 -
Fa QWG IMqugaRiEad: | AT Oaa T &I g Ha-

(T ) grATESTHZTAATIA | arffaﬁ:r A ARIAITRITFR[F ] ==
wmgawhm;'{:n a(a)ﬂﬁﬁﬁqﬁmwﬁfﬂm‘rw TNSFHS-

| a(a)ggwmw{w)amnﬂ( AT )ETRRE | FE FHITE | -

) & Aie- .
Y | o agt <eomiT ) afEma @Tﬂ"ﬁﬂ'ﬁ‘ﬁl mﬁﬂ‘r

Yy

" [The mtended readmg may be 1 ad?zrya: va or Babhraz, ya --Ed 2
3 Cf. Monier-Williams, Sans.-Eng. Dict., n.v.
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113 qooef! =qr | oem | gHed G RAEIgHAT: | T qiEEr 3

114 ¥wy gfefza 1 7 ey fuenft ofEew w=(E) p 397

Tgraage
115 war qofwemrafeln ) a9 g5y awr gfaeer @ @sr we (W)
i 3%%] |4T-

116 Fam wifas: oifoEem wat sy arEd OwEE | WS 9-

117 ¥ F19 F13 grendl wafgs 0 [33%]  ¥eaen 9g-

118 fagarstt ar qurEdaaaa w(fe wfeym: . ¥ qrenfa 99 9-

119 #fqd #wg e 71 fadfaAtafaa qfa o (3v*) g aqd-

120 =mrgUerFsr 9 A UF fqufd &=wg: 1 amEl dEEmwt qJ-

121 WAFHEA(AY) | FTAFATAN TEEAEEE(A]) [ 3w¥] el -
122 AT a1 a1 ZFF FRaei(Fr)  afezEdaganfn faeat s B apze )
125 fgeamzaraqmrg sorgriantaa 1 guoaat () se o

124 Fzmzfeon 0 (36”] 9miEEt 739 7 P gawerfy faron-
125 30" g amfAfwaed @z gamEfafe of o wag d@ne wen

126 s, =n =u =P

————

1 “In order to fill up’, i.c. to add to the land originally included in the bounduries of Kilégion,

* The donees should allow no courtesans to settle in the gift village.
other grants (cf. Ind. Ant., Vol. X1V, p, 319).

¥ This is half of a stanza in Indravajra.

* This is half of a verse in Anush tubh.

* This is followed by two signs. I am indebted to Shri M. W. Desai, Collector of Ahmednagar, for making she
copper plates available to me, to Dr. G. V. Devasthali of Nasik for his help in interpreting the difficult portionsa

of the grant, to my pupil Shri D. K. Kharvandikar for assisting me in evaluating the beauty of Lhe stanzas and
to Principal T. Barnabas for his generous help.

MGIPC—S1—23 DGA/56-7-1.59—450.

Similar conditions are also known from



No. 4—-RASHTRAKUTA CHARTERS FROM CHINCHANI
(2 Plates)
D. C. SircaRr, O0TACAMUND

In its issue of the 28th of June, 1955, The Times of India. Bombay, announced the discovery
of a number of inscriptions in the village of Chinchani in the Dahanu Taluk of the Thana District,
Bombay State. It was stated that an agriculturist of the said village found nine copper plates
bearing inscription while digging in his fields. The villager handed over the plates to the Mam-
latdar of Dahanu, who brought the discovery to the notice of higher authorities. Ultimately the
plates were transferred to the office of the Collector of Thana, from whom they were received by
the Director of Archives, Bombay. In January 1957, 1 visited Bombay in the course of my annual
tour m search of inscriptions. Tlie Director of Archives kindly allowed me to examine the plates
and copy the inscriptions in his office. It was found on examination that the nine plates formed
five different records. One of the five sets consisted of three plates: two of the sets contained
two plates each ; and the remaining two plates each contained a complete record. Two of the
. five charters belong to the Imperial Rishtrakiitas, one pertaining to the reign of Tndra III (915-28
AD.) and the other to that of Krishna ITI (939-67 A.D.). These are edited here with the help
of impressions prepared by me. The other three inscrintions belonging to the local chiefs of Sarh-
yapa (modern Sanjan, 20° 12'N., 72°52’E,, in the Dahanu Taluk of the Thana District) are being
edited in a separate article. My thanks in this connection are due to Dr. P. M. Joshi, Director of
Archives, Government of Bombay, and Dr. Motichandra, Director of the Prince of Wales Museum

of Western India, Bombay.

1. Grant of the time of Indra III, Saka 848

This is a set of three plates each measuring 96 incles in length, 58 inches in height and -115
inch in thickness. The plates are strung on a ring passing through a hole in them. The joint of
this ring is secured bheneath a seal learing the blurred representation of an emblem which looks
more like a recumbent bull facing the proper left than Garuda generally found on the seals of the
Rashtrakiita emperors, together with the symbols of the sun and moon above. The first and
third plates bear writing only on the inner side while the second plate 1s engraved on both the
obverse and reverse. The inscription has altogether 67 lines of writing, there being 16 hnes on
the first plate, 19 and 16 lines respectively on the obverse and reverse of the second plate, and
16 lines on the third plate. The writing is neatly done and is in a satisfactory state of
preservation. The three plates together with the ring bearing the seal weigh 236 tolas.

The characters belong to the North Indian alphahet of the tenth century. The letter 6
is indicated by the sign for v. The uyadimdniya is once used in line 22 and the avagraha once in
line 60. The numerical figures 4 and 8 occur in line 60. The following initial vowels are found
in the inscription : @ in lines 5, 24, 44, B3 (twice) and 60 ; @ in lines 20. 38 and 51 ; ¢+ in line 57;
% in line 15 ; and & in lines 6 and 36. Final ¢ occurs in lines 10, 15 and 67, final n 1n lines 16, 21
and 25, and fnal m in line 26. The language is Sanskrit and the record is composed in prose and
verse, As regards orthography, mention may be made of the reduplication of some of the con-
gopants following » and in rare cases also those preceding r. The change of the final m to both
the anusvira and the class-nasal is noticed. It has been wrongly changed to # in one case in

45
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line 18. It is often wrongly changed to anusvdra and is found wrongly conjoined with the follow-
ing vin a few cases in lines 25, 59 and 60. In one case in line 43, final » has been wrongly changed
to anusvara. The rules of Sandhi have in some cases been ignored.

The date of the charter is quoted in lines 58-60 as Saka 848, Vyaya, Vaisakha-su. 3,
Akshata-tritiva, (i.e. Akshaya-tritiya), Monday. The details correspond to the 17th April,
926 A.D.

The inscription begins with the Siddham symbol. Then follows an introductory section in
four stanzas, the first of which is in adoration of Girisutd and Hara (i.e. Parvati and Siva). Verse
2 1s also in adoration of Durgd, i.e. Parvati. The sage Agastya 1s adored in verse 3 and the
Arya-difiya Mali-parshad in verse 4. Since Agastya was regarded as the leader of the Aryanisa-
tion of trans-Vindhyan India, he was an object of special veneration to the Bralhmanists of the
south, The rya-désiya Mahd-parshad seems to have heen an assembly of learned Brihmanas
hailing from what was called Aryavarta (roughly, India to the north of the Vindhyas) in ancient
Indian hterature. The contents of the record would suggest that this assembly belonged to the
city of Sarivina which 1s the modern Sanjan about 22 niiles to the north of the findspot of the
in<cription. The same assembly 13 apparently mentioned in lines 29-30 as the Paidicha-Gaudiya-
Maka-parshad.

The next four stanzas (verses 5-8) introduce the Yadu or Yadava dynasty. This section
speaks of the moon, his son Budha, his son Puriiravas, and his son Ayus. It also mentions Yayati
as one of the imyperial rulers horn in the said family and Yadu as the son of Yayati and the pro-
genitor of the Yadu-varnsa. Verse 9 refers to the birth of Gévindaraja in the same family other-
wise called the Rashtrakita dynasty.! This Govindarija is the Rashtrakiita king Govinda 1,
son of Indra T and grandson of Dantivarman 1. The next stanza (verse 10) mentions the follow-
ing four kings who ruled successively : (1) Kakkaraja (Kakka 1), son of Govindaraja ; (2) Indra-
riia (Indra TT). son of Kakkaraja : (3) Dantidurga (Dantivarman II, 742-56 A.D.), son of Indra-
rijat and (1) Kyslnaraja (Krishpa 1, 756-75 A.D.), the younger brother of Dantidurga’s father.
Verse 11 <imilarly speaks of the following successive rulers of the Rashtrakiita dynasty :
(1) Govindardja (Govinda 11, 775-80 A.D.), son of Krishnardja ; (2) Dhruvarija (780-94 A.D.),
vounzer brother of Gévindardja : (3) Jagattunga (Govinda TI1, 794-814 A.D.}, son of Dhruvarija ;
and (4) Amizhavarsha (i.e. AmdAghavarsha T, 814-80 A.D.), son of Jagattunga. Verse 12 not
only mention« Krishnaraja (Krishpa IT, 878-915 A.D.), son and successor of Amdoghavarsha, but
also refers to his own successor who was the son of his son named Jagattunga.

The name of the grandeon and successor of Krishna 1T is given in verse 13 as Indraréaja
( Ind-ra ITI. 915-28 A'.D.\ while the next stanza (verse 14) deseribes him as grihita-Dahale-nayaka-
Lapala and nfm.rrz~da.q-F-adr?La-rwch?'. In the first of these two epithets. Dahala is no doubt the
name of the territory under the rule of the Kalachuris of Tripuri near Jahalpur in Madhya Pradesh,
and »@yaka possibly means a lieutenant of the contemporary Kalachuri king, The claim there-
fore mayv refer to the slauchter of a Kalachuri general. We know that Lakshmi, mother of Rj-
shtrakiita Tndra TT1. was the daughter of Kalachuri Sankaragana Ranavigraha, son of Kokkalla, 1,2

e ———— -

! That the Rishtrakiitas did not originally claim the Yadava lineage seems to be suggested by the descrip-
tion of Gvinda ITI in his records. It is stated that the Rashtrakiita family becamse unconquera:ble to its fozs
owing to the birth nf Gévinda IIT just as the Yadava race had been after the birth of Madhu-ripu, i.e. Krishna-
Vishnu (cf. Ind. Ant, Vol. VI, p. 66, verse 11) thereby making a distinetion between the two dvnasties.. ’I.‘he
Fanjan plates (above, Vol. XVTII, p. 243, verse 3) of Améghavarsha I, dated 871 A.D.,, refer to the: birth of Ra-
sh-trakﬁta Gévinda T in the Yadu dynasty thus suggesting the identification of the two families. The Huvina.
Hippargi inseription (862 A.D.) of the same Rashtrakfita king mentions Krishna I as Yadav-ams-6dbhava, pro-

bably meaning an incarnation of Krishna, the Yidava par exceillence. (f. Bembay-Karnatak Inseriptions, Vol. T
pard i, p. 5, No. 9, text line }. , ’

2Cf. Ind. Ant., Vol. X11, p. 265.
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and that his own queen Vijambi was a great-granddaughter of the same Koxkalla 1.1 As vet
there was no clear evidence of a struggle between Indra 111 and the Kalachuris. The other epithet
pointing to his success in the north seems to refer to his conquest of Mahddaya (Kanauj in the
Farrukhabad District, U. P.) which was the capital of the Gurjara-Pratihiras. According to a
record? of Govinda IV, son of Indra III. his father's cavalry crossed the Yamunid at Kalapriya
(modern Kalpi in the Jalaun District, U. P.) and destroyed the city of Mahodava. It is difficuls
to determine whether na@dita-kam-dtmd, * destroyer of the licentious’, alludes to any particular

event in the king’s career.

Verses 16-20 introduce a subordinate of the Rashtrakiita king It is said that, when
Indra III (915-28 A.D.) was reigning, there was a ruler named Madhumati who belonged to
the Tajika (i.e. Arab) community, and that he had received the entire mandale or territorial
division of Sarhydna from Krishnarija (Krishna II, 878-915 A.D.). Madhumati is no dounbt
the Sanskritised form of the Arabic name Muhammad.®?  This Arab chief was thus
appointed the governor of Barhyana by Krishna II and was continuing in his post during the
rule of Indra IIL. It is stated that Madhumati conquered the chiefs of all the harbours
(vélakula) of the neighbourhood, apparently on behalf of his master, and placed bhis own
officials in them (verse 18). Verse 19 says that Madhumati’s other name was Sugatipa and
that he was the son of Sahiyarahara or Hiyarahira or Yarahira. Unfortunately it is difficult
to determine the Arabic forms of these two names under their Indian garh. Verse 20 says
how this Arab governor of Samyéana established free ferry on two streams [near Salhyina,
apparently on the Sanjan river] and alsoa feeding house [at Sarayina] where Sali rice, curries
and ghee were catered free of cost. Verse 21 states that Madhumati Sugatipa’s minister was
Puvvaiya.

Verse 22 states that there was a Brahmana named Nariyana-bhatta who was the son of
Vasudéva and belonged to the Bharacvaja g¢otra. This Nariyana-bhatta had a son named
Annaiya (later also called Annammaiya) who was a friend of Madhumati-Sugatipa’s minister
Puvvaiya and an obedient servant of Nityavarsha (i.e. Indra III). Annaiva or Annammaiya,
constructed a mafhikd, i.e. a monastery or temple, at Samivana. The next stanza (verse 23)
says that he also created an endowment comnsisting of landed property with the permission
of Nityavarsha (Indra III). The nature of his endowment is made clear in the following part
of the record in prose.

The prose portion in lines 27 ff. states that, at the request of Annammaiya (the same as
Annaiya of verse 22) who belonged to the Bharadvaja gotra and Maitrayani éakha and was the son
of Nardyanpa-bhatta and grandson of Viasudéva, Sugatips alias Madhumati made a grant
of the village of Kanaduka situated in the Kdlimahéra vishays within Sarhyana-mandala
(cf. tha in line 32) together with half a Dhura of land in the village of Dévihara (cf. line 39),
with vhe permission of Paramabhaitdraka Mahdrajadhiraja Paramésvara Indrarajadéva (Indra
ITI). The Dhur is regarded as ; of a Biswa which is .'; of a Bighd. But the word used
in our record possibly indicates a bigger area of land. The purpose of the creation of the
endowment was that the income accruing to it would be utilised for the repairs of the mathtka
constructed by Annalya or Annammalya and also for the offering of naivédya to the goddess
Dasami (apparently a form of the Mother-goddess Durgd or Parvati often called merely the

L Cf. Ind. Ant., Vol. XII, p. 260.

2 Above, Vol. VII, p. 33. ] | .
® The same Arabic name is Sanskritized as Madhumada in the Panjim plates of Kadamba Jayak&din I (circa

1050-80 A.D.) of Goa. Madhumadas is stated to have belonged to the Tajiya (i.e. Tajika or Arab) vamia and to
have been the son of Aliyama and the father of Chhadama who was a capable and popular adminmstreser under the
Kadamba king. See C.P’. No. 3 of 1951-52 ; cf. QJBISH (Marathl), Vol. XXXI, No. 4, pp. 27 fi. ; Moraes, The

Kadamba Kula, p. 396 (of. pp. 172, 185-86). 1
A
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Dévi or Bhagavati)t and the feeding of nine persons belonging to the Paicha-Gaudiya-mahd-
parshad of Samyina. The goddess Dasami was no douht worshipped in the mathikd cons-
tructed by Annaiva or Annammaiya. The Paiicha-Gaudiya-maha-parshad seems to be the
community of Gaudiya or North Indian Brahmanas settled at Samydna. The five classes

of these Brahmanas are called : (1) Sarasvata, (2) Kanyakubja, (3) (auda, (4) Maithila, and
(5) Utkala.-

Although it was Annaiya or Annammalya who created the endowment according to
verse 23, the prose part of the record refers to 1t as one created by the governor of Samryana.
This is because the creation of a remt-free holding was the prerogative of the government.
The creation of the endowment was declared by the governor at an assemblage of the Harmya-
mana-panres, Dhrovas and Vishayik-adhikarikes of Samyana. Of these, the third expression
indicates the officers of the various administrative offices of the district round Samiyana. The

Dhruvas were superintendents of the collection of the royal share of the produce of the fields
from the farmers.® The expression hahyamana-pasa (0r, haijamans-negera-paurc) 18 met
with in some records of the Northern Konkan region and it has often been understood in the

sense of " the citizens of Harhyamana, i.e. Saiivina’.t Unfortunately Hamiyamana cannot

be regarded as another form of the name of Samyina since the latter name itself ocecurs in the
compound immediately before hawmyanana. J.J. Mod1 seems to be right in tracing the origin
of the word to Avestic hasjamana and Persian anjuman and in taking it to indicate the settle-

ment of the Parsees.® He also thinks that this Parsee colony stood at Sanjan which was

therefore called Hasnjamana or Haiiyamana. No doubt our inscription may refer to the

Parsee community of Sarivana @ but 1t does not support the suggestion that Hamyamana
was another name {(or another form of the name) of Sarhyina. In the records® quoted by Modi,
the reference may be to the Parsee colonv in different cities of the Northern Konkan and not

to a particular eity of theirs, since the said charters appear to have had little to do particularly
with the town of Sanjan,

The boundaries of the village of Kanaduka are quoted in lines 33-35 as: in the east—a
hill and a stream in its western side ; in the south—the streamn flowing from the said hill, a
locality ealled Simbaka and the southern part of Bhammahardnigarika to the west of Sémbaka ;
in the west—certamn trees at the eastern fringe of Kallagrama, a locality called Chindnu and
the stream to the south of Huhguvira:in the north—the localities cailed Hirhguvara and

-y a T 1 . : - - - . .
( hava<d and the stream running by the south of Vighavasa and flowing from its eastern part.
The village was uranted with the nights called ndrange (i.e. major tax). parikara (i.e uparikara
. - . T, . . . et ’
mMINor tax or cess), bloya-Ohige (1.e. periodical offering of fruits, etc., and the roval share of the

produce of twe fields), dupda-dai-dparidhae (i.e. fines for the ten major crimes), dhanya-hirany-

adrya (i.e. taxes in grains and cash), «dpadyamana-vishti-pratydye (L.e. tax payable in lieu
Y ik L ; vy _ L ' . . . .

of free labour). abhyuntara-sildhi (Le. enjoyment of things found underground) and a-chata-

bhata-praciia (Le. Imadimssibility of roval agents).  But the rights did not include the follow-
iny three : nidhira (Le. treasure trove), alipaka (also called aliyaka, possibly meaning ¢ indes-

tructible objects’ or ‘metal ores’) and Lumari-sahasa-dosha (1L.e. fines for the violation of the
modesty of unmarried girls).

The gift lands were made a permanent endowment.

- - T - —— e r—— - — —_— ————

1 The name of the anddessreminds us that of Shashthi generally worshipp_ed c_*n _the _sixth_ d;y aftertha-

dilivery of a child or on the sixth fitfn of a fortmight. It also remind~ us of the tithi called Vijayi Dasami
(4év1na-sudi 10}, tamous for its association with the worship of Durga Parvati.
2 Qee THQ, Vol, XXVIII, p. 133.

3 Cf. Select Inscriptinis, p. 404, note 1 ; above, Vol. XXX, p. 165.

t Bee Bomb. Gnz, Vol. I, partit. pp. 16-18; of. al-o pp. 342.43 ; Vol. X1V, pp. 302, 418.
*Ind, 4nt., Vol, XLI, pp. 173-76.

¢ As, Res., Vol. 1, p. 357 ; Ind. dnt., Vol, ¥, pp. 276 ff.; Vol. IX, pp. 33 f.
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Some of the usual imprecatorv and benedictory stanzas (verses 24-34) are quoted in lines 40-
58, with a similar passage in prose in hines 45-30. The date when the charter was written is given
in words and figures in lines 58-60. It is stated in lines $0-53 that the document was written by
Sugata, son of Ajita who had heen the Standhivigrakike (minister for war and peace) of
Dhruvaraja, with the cognisance of Vathaiya, a Dh) uca of Samyana, and ander orders from
Sugatipa who received instructions in this matter from Paraniivgca Paramabhottdrake
Maharajadhirdja Nityavarshadsva (Indra III) meditating on the feet of his predecessor
Akalavarshadéva (Krishna II). As in many other records of the kind, the document is
stated to be authoritative even if here and there a letter was omitted from it or unnecessarily
put in it. Verse 35 prays for the continuous rule of the chief Suvatipa, represented as the
donor of the village of Kaniduka together with half a Dhwia of land at Dévihara, and for the
rehabilitation of Annaiva (Annammaiva), Révana and Kautuln. apparentl- after their death, in
the mountainous abode of the gods (i.e. on the Sumiru), through the grace of the Davi. This
Déviis no other than Bhagavati Dasami who is mentioned in line 30 and wiiose mage was installed
in the mathika constructed by Annalya or Annammaiya at Samvina. The mention of Révana
and Kautuka along with Annaiya (Annammaiya) in this stanza sugoests that thev were also
responsible for the construction of the temple and the nstallation of the Davi in it. Indeed
the other inscription from the same place, edited below, seems to refer to the said mathika
as built by Kautuka alome. This may have been due to the fact that Amnaiyva and Révana
were the younger brothers of Kautuka. The last stanza (verse 34) of the inseri ption contains the
prayer that the charter 'might last for ever through the orace of the D3vi. There isa
benedictory passage of the usual type at the end of the record in line 7.

The inscription raises several mteresting points, the most important among them being
its date. It shows beyond doubt that the Rashtrakita king Indra IIl surnamed Nityavarsha
ruled at least down to April 926 A.D. The Nausari plates! of Indra il record a grant made
on the occasion of his patta-tandh-gtsars, or festival of coronation. on the 2tth February
915 A.D. The Dandapur inscription® of the 23rd December 913 A.D., referring to tue reign
of Prabhiitavarsha (Gdvinda IV, son of Indra IIT). lod sclolars to helieve that lndra ITT djed
before that date, even though the Cambay plates’ of Govinda IV were issued on the occasion
of his own coronation (puatia-bandha) on the 10th Mav, 030 AD. In The Rashtrakiitas
and their Times, published in 1934, Prof. A. 8. Altekar suzoested that Indra died 1n 917 AD. 4
although Sewell's T'he Historicul Inscriptions of Sorthern fwlia, published two vears earlier,
refers to Nos. 271-72 of 1913, dated 922 A.D | as belonuing to the reign of Nitvavarsha Inlra
III5 But, some years later, R. 8. Panchamukhi aml A. S. Ramanatha Avvar referrel to
certain inscriptions of Indra 1II, the latest of which (from Kamalapuram 1 the Cudlapah
District) s dated the 23rd of December 925 A.D.. They also suzsested that the Haleritti
inscription of Nityavarsha Nirupama-Vallabha, dated December 927 A.D., also belonzs {o the
same Rashtrakiita monarch. But none of the stone inscripiions quoted by Panchamulkhi
and Ayyar gives the genealogy of the king. Some of these inscriptions mention the king
under his biruda Nityavarsha and it was sometimes believed that Govinla IV was also called
Nityavarsha like his father.” Thus the mseription under stwiv, which not only quotes a

-— _— e = e — —_—— —— -

U Ind., Ant., Vol. XII, p. 253.

2 Ibid., p. 222,

® Above, Vol. VII, pp. 27 fI.

* Op. cit., p. 105.

5 Ibid., pp. 43, 383-84.

® Annual Report on Kannada Rescarch in Bombay Province, 1939.40, pp. 33 ff. ; above, Vol. XX VI, p. 162,

"A.R. Ep, 1916, para. 38; dRASI, 1929-30, p. 173 ;ibid.. 1930-34, Part I, p. 235. Even in a recent
g;xblica.tion, Prof. A.S. Altekar suggests that Indra IIT died in 922 A.D. (cf. The Age of Imperial Kanau), ed.

ajumdar, 1955, p. 13).
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verifiable date but also a complete genealogy of the Imperial Rashtrakiitas from Govinda I to
Nityavarsha Indra III, throws further light on the point of controversy and clearly supports
the views of Panchamukhi and Ayyar. But the recent suggestion of Prof. K. A. Nilakanta
Qastri, based on an inadequate appreciation of the evidence discussed by the said scholars,
that Indra IIT ended his rule in the year 927 A.D.1 is apparently wrong. The BhAadana
crant? of Silihdra Aparijita clearly states that Amdghavarsha 11, elder brother of Govinda IV,
ruled for one year, while, as already shown above, the coronation of Govinda IV took place
on the 10th May 930 A.D. and he must have ascended the throne shortly before that date.
Besides the Dandapur inscription, probably issued during his governorship over the region in
question under his father, the earliest inscriptions of the reicn of Gévinda IV are the Gaonri
plates and the Kalas inseription dated respectivelv the 17th and 30th January of 930 A.D.3
He. therefore, does not appear to bave ascended the throne much earlier than the beginning of
the vear 930 A.D. Thus the one year's reign of Amoghavarsha II may be regarded as roughly
correspordling to the year 929 A.D. Indra I1l, therefore, seems to have ruled till the end of
928 A.D.
The wovernorship of a Tajika or Arab over Sariyina under the Rashtrakiita kings Krishna
IT and Indra IIT. known for the first time from the inscription under study, supports the
~tatewents of certain early Arab writers. The Balharas (Ballaha-rayas or Vallabha-rijas,
i.e. the Rashtrakiita monarchs) of Mankir (i.e. Manyakhcta or Malkhed) find mention in the
writings of Sulaimin (331 A.D.), Abu Zaid (before 916 A.D.), Ibn Khurdadba (before 912
AD), Al Masudi (952-33 A.D.), Al Istakhri (about 951 A.D.) and Ibn Haukal (between
94?.311{1 962 A.D.).¢ T}llese authors give the general impression that the Balharas and their
subjects were extremely partial to the Araub Musalmans and , according to I '
Al Istakhri. Musalman governors of cities were employed hy the Balharﬁ:. OI:t[ )iIsla I_a.I?s};LZ}:aa;}Zg
by them l.:hat none but Muslims ruled over their co-relizionists living in that empire, apparent-
I meaning thereby that the Rishtrakitas appointed Qdzis to look after the religious and
judicial affuirs of their Muslim subjects who were mostly of Arab nationality. Since:3 however
Muslim administrators did not so lonu figure in the epigraphical records of the R{Lshtrakﬁtasj
Prof. A S, Altekar considered the statements of the Arab writers as unreliable.® .But .th(;
]:1'-+=-r-11t im~cription proves the veracity of the statements of Ibn Haukal and Al Istakhri.
Since Madhumati Sugatipa was appointed governor of Samyana sometime before the end of
the rule of Kiishna 11 m 915 A.D., he was continuing to hold the important post for more
than a decade.  He must have been a successful administrator capable to preserve friendly
relations with the peoples of communities and creeds other than his own. The way he asso-
ciated himself with the construction of a Hindu monastery or temple, the installation of an
image therein and the creation of a permanent endowment in its favour throws welcome light
on the outlook of the Arab Musalmans of those davs. This i3 In strikino contrast with th
policy of most of the later Mushim rulers of India. ” b °

The Arab covernor's rule over the district around Samyina during the reigns of the
Rashtrakita kines Krishpa I (878-915 A.D.j and Indra III (915-23 A.D.) throws ?nterestinrr
light on the history of the Silaharas of the Northern Konkan. We know that, during th:
reign of Amoghavarsha I (814-80 A.D.), the Silahiras claimed to be rulers ofthf,e whole Zf the
Konkan as feudatories of the Rashtrakiita monarch and that they again became powerful in the

- -— -—— — e ————— —— e — e = J— —_— —
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L History of South India, 1955, p. 169.
2 Above, Vol, III, p. 267.
3 Above, Vol. XXIII, pp. 106 ff. ; Vol. XIII, pp. 329 ff.

¢ Elliot and Dowson, History of India as told by its own Historians, Vol. 1 ‘
’ ,Vol. 1, pp. 3 &£, 0 £, 18 £, 21 £, : ,
¢ The Rash{rakéjas and their Times, p. 187. PP , 13 £f., 21 1., 27 Hf., 34
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area after the decline of Rashtrakiita power about 973 AD.® It now appears from the present
inscription that, with the appointment of a governor over Saryana-mandala, comprising
wide areas of the Northern Konkan, during the reign of Krishna II, the Silaharas became rulers
of only parts of the territory over which they had been rulingas feudatories of Amoghavarsha I.

Among the geographical names mentioned in the inscription, the reference to Paficha-
Gauda is very interesting. The name Gauda has been used here to indicate North India
mentioned elsewhere in the record as Aryadésa, i.e. .Xry;ivarta. The name 1s known to he
used variously as that of a city in Eastern India, of the country around the said city, of the
countries of Eastern India collectively and of the whole of Arvivarta or Northern India.?
It is well known that the name Sarmyéana, applied to both a citv and a maendala or territorial
division, is preserved in that of modern Sanjan in the Thana District of Bombay. Whether
the district called Kélimahara-vishaya owed 1tsname to the Koli tribe of the Northern Konkan3
or of the port of Kolal about 15 miles to the north of Sanjan?® cannot be determined. Tam also
not sure about the location of the villages called Kanaduka and Dévihara. The names of
certain localities are mentioned in the inscription in the enumeration of the boundaries of

Kanaduka, one of them being Kallagrama.

TEXTS®

[Metres : verse 1 Drufavilambita ; verses 2-7, 12, 17-18, 21, 24-25, 28-32 Anushtubh; verse 8
Upajati ; verses 9-11, 27, 33 Indravajrd; verses 13, 16 Vasantatilakd; verses 14, 19,
23 Aryi; verses 15, 35-36 Sragdhard; verses 20, 22 Sardalavikridita ; verse 26 Saling;

verse 34 Pushpitagra.}

First Plate

1 Siddham® [I*] Girisuti-Haravor = avibhinnaydr = vviharator = miyam-artham =~ avantu vah |

sarasa-yavaka-bhasma-vichitritas=Tri-
2 pathaga-puling pada-parmktavah [ [1*] Sila-bhinnasya vinyasts Mahishasya va(bajlad=
galé | Durggiyah patu vah padas=ta-

d-rakt-alaktak-amkitah || [2*] Piavan=munir = A[ga]stys vab(va$)=chuluk-apita-varidhih |
dakshin-a$a-mukh-stum(tturi)éa(ga)-bhibhrit-paii-

4 ta-$isanah ) [3*] Jayatim = Arya-d34yi mahi-parshad=aninditaih |  vinay-achara-

saujanya-dharmm-opasamibhir=gunai-
5 hli[4*] Abhiid=Bharga-jati-jiita-visaikata-kuti-charah | Chandrami jagad-ananda-

kanda-kandalana-kshamah j} [5*] Tasmid=Vu(d=Bu)dho vu(bu)dh-adhisa-
s=tataé=ch- abhiit = Puriiravah | tasmid=Ayur=analp-dyus = tatd-nyé chakravarttinah || [6%]
Fvam=achchbinna-santianam jivamanéshu rajasu [|]

sutath  Yadums=ajijanat ||  [7*] Tatas—triloki-tilakiyamanah

T Yayatir=abhavat=so=pi
pravarttat=isau Yadu-sarhjiia-vamséah |

——— p—
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! Bomb. Gaz., Vol. 1, part ii, pp. 538 ff.
* IHQ, Vol. XXVIII, pp. 123-34.

3 Bomh. Gaz., Vol. I, part ii, p. 127,

¢ Thid., Vol. X1V, p. 202.

® From impressions,

* Expressed by symbol,
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8 yatr=abhilebhe Harir=atma-janma janm-éntar-éck_achhitfi—l_{arah prajinam(nam) || [8%]
Sad-Rashtraka -ipara-nimny=amushmin=va[m*]sé Yadina-

9 m=ajani kshat-drih | Gﬁvindaréljaézohatur-a.vdhi(bdhi)-vélé,—kémchigugéyﬁ.}_l patir=
urvvariyah i [9%] Sri-Kakkara]o=sya sutd

19 hat-iris=tasmid=abhid=Indra iv=Endrarijah | sri-Dantidurggd=sya suté va(ba)bhiiva
sri-Krishnarajo nu pitrivya asit | [10%] Go-

11 vindardjd- bhavad=asya putraly(tras=) tasy=anujé nu Ddhruvarajadévah | tasmaj=Jagattu-
nun-dharidharéndras=tasy=itmajah srimad-Amo-

12 ghavarshah 1 [11%] Tasmich=chhri-Krishnarajo= bhid=akrishna-charito vibhuh ]
dhuran =tasv=odhavinenapti Jagattuig-avmalo nripah §| [12%] A-

13 bhyaddhrit-orvvaral-bhard  hatha-ddric-drit sach-chakra-nandaka-kard Narakasya S$atruh
| nirmmathya vairi-vara-varidhim=apta-la-

1t kshmih sikshdl=Upindra  iva  so=baavad=Imhdrarajah I[] 13*] Yo

atmd ¢rihita-Dahala-naya-

15 ka-kapilah | uttara-digva{z-bayllha-ruchl rajati 16ke Mahdsvara-vat || [14¥] Svéti-
iond méduréna pravara-

nasi($i)ta-kam-

16 gaja-zhatl  dwvya-mituhzayamti Sailan=Kailisa(sa)yanti

gagana-tala-gatan=hamsa-
yanti sa(sa)kiitan |

SE’CO;&{Z PZ{M:C', Fil'st b‘ide

17 pitild  Séshavaatl  phawpt-kalam=akhilalin*]

Ga[m]gayanti Sra(sra)vanti ravvindu$=
chodayanti* bhramati nija-gu-

13 naih  sabbhritd  wvasva kirstih | [15%] Tasmin=prasasati mahinsa(himh sa)-mahidharé-
ndrim -Indra-dyutau chatur-udanvad-a-
19 ninlva-<iichiifehim) | <iolz-abhisiteviis-dhiseraja-rija-siminta~-min lalika-vandita-
plla-palm? | [16*] Krishnara-~ '
20 ja-lay-ivipta-kritsmi-Saryana-mandalah )} Gsin=Madhumati[h*] Srima[n*] nripatiss
Tajik-anvave | [17%] Viitva kara-dagdsna sarvva-viliku-

21 Lilwipin | nvavivisit=samam kirtvd sarvvatra karanani yah || [18*%] Ruchyd ramjita-
hauvand=runi-miir-iva Sugatipdéd dhari-vadhvah [[*]

92 bhishaga-bhitasyair{sy=a)bhat=tat=sutalh*!  Sahiyiraharasya® 1} [19*¥] Kramtva dha-
rmmi-tar-dvayena saritan marmcha-pprapatichath=parih $ilyeannam pravibhu-

23 jva sdpawgirita-vab=sateeteed)  samun shaderasath | nityam yasya  nitanta-hrishia-
maaisph Kirstim $asiak-ojva{jjva)lith nana-dasa-visésha-vé-4

24 di-pathikd  veavairanayairiby-uchchakath Il [20%]  Atulya-vudhy®-atisarh($a)y-anukrit-

amara-rd -ruruh | Sri-Pavvalyd=bhavad=yasya mantri mantra-vidi-

23 wm=varih® | [21*] Bhiradvija-kulasya  mandana-vidhih
vana-bhitta ity=abhihitas=tasy=itmajo jatavan |

ri-Vasuwleév dtmajabh  $ri-Niei-

1 'he vorl eoee7 s b muds errrcr o1 £ 3u'ce of the matra,

: Tne nten led reading may be rav-Tadi chhidiyanti,
2 Or sa Hiyirahirasya, or sa hr Yiraharaiya,

¢ ) ‘etter was engraved aad erased after this,

b Read atulyn-huldhyo,

8 Read %vidik varah.
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RASHTRAKUTA CHARTERS FROM CHINCHANI—PLATE 1
1. Grant of the time of Indra III, Saka 848

L] e e ]
o : .
. %’% <35

-

G Uiy, | R " S S = a--#' —-w,!-

“- E‘ﬁ‘ ? 21“:{ m(g‘éq q’"ﬂéﬂdg ﬂﬂ{amqmag_{qm.‘jw :
g[(‘I ) QQU.@U ﬂg‘-{ "'*%‘«J:B ‘#JJ {Zaﬁéﬁéa‘%ﬁm"m'fd w{n 3

2
“‘ 5 7( mﬂﬂ@\‘fﬂwaaq Y Kﬂﬁ{\C{W( afﬁvﬂﬁﬁ wﬁﬂgﬁ@;(m f
A1 s’:ﬁamm' I NZ] 0. {% W::((’WKWQYT@’VWW”&& *qf[{"g‘*‘f 4
Jlﬁ{id‘lﬁ@’*dﬂangif%{ SERUBRIPEEE TR = 55 ¢ (| 11§ dl< 6 e
b S {;ffma gIa g ;?ﬂ?}ﬂﬁf?{g HW«RQ'ERC{TJWL" ni:}r 6
Al TR g T3 A s A AT 7 Anm ,*51&%5':7--3 ]
(R (e A AT AN (A TS AT R Bt 8
¥l uzumr‘jg ﬁ«gﬂgqu@mm:mﬂmoamﬁﬁm 3" ATy

4 fgt%@ﬂei? SEERIIN MR e pe bk e R LR G B AR EIRE
gumv‘iﬁ 233 ?ﬁ@ﬁi’i"agmzﬁar m’am%ﬁqm?g’ @7"’5‘ "“*‘15“"
- R ALk 2 ﬂﬁ?{ﬁm(qg-mﬁ‘brémwwmnnm g 12
1 *Eﬂ*ﬁmﬁzwgmﬁmﬁ%qﬁaqw ESIGEET Eﬁ{d}{f{:ﬁt

- BRALA ﬂgq'z%fa@fim )"2.?-?7" T SUTEEINATE | '
% tf’ﬁmo? M 1@42 ) %‘& ﬂ%@i f*‘-u-.i.ﬂﬁ"{if 7“-\ 9 S

..l'

k % - -ﬂ'—-q!g:z“é gg’t e
:: a . N .ﬁ_., - -
it,a
o b ) . e ‘",- - ?"'-' _W ";" LT ‘% .-'_-._*-:_ ) : - 1""" '%
w1 i - ) =S f'hf. r -
b&',:.‘_:" ‘Nw“""""" 2" ae ~ : 2:‘- - s ¥ ,-,{.- Y 4
i‘!\‘— < 3_. T e m e et . . —— '

aaaﬂn“aﬁwxﬂgnma &
nﬁa?@ﬁ:igfmajﬂza( § 18
%‘mﬁmmﬁm(éngmu SUBE

m "7 .-f:r ;--? JUT\ P 3\;:!‘37@3«6
F e g np @ &K KA i
4 ‘ﬂ(ﬂﬂtﬂm@:&q (mmﬂmm

ki a2 ma g s BaqsRcan mdia g ez (Anaiinsadn s ; G

f.'rma qI&t cﬂagrmg'rgﬁgxgm ﬁ-ﬂg @(?Mgm ‘*f‘lﬂﬁ"ﬁfﬁ’ﬂﬁm*w- =

i 4G ﬁc‘,ﬁ{:m?‘ﬂ,‘@ﬁa(}' {?{Wsﬂ]((éﬂﬂdﬁﬂl aa@—mha@uaqm:{ﬂ@fgm &

x }qgwmaqqfw & (%mwu ’nrg:,gma.«ﬂ wrrzma\cﬂcsmma(marag :
&Gfgqi\zmmdmg@ g3 3ARAaZ 7 M 71312 Ll E sl T L

f gqg\\a‘wﬂw@m&@d&ré@ 2N GERAR I DNTZT S’ @ZWW@‘WM .

xRz mqmm%mﬁ%ﬁ.w%a(m@mﬂm QBRI EE
| Geiaaging '*rma:rra.zammrrmm@wgﬁaa@mﬁ 7 (115 “DIE R
Qﬁﬂ:(gwmaﬁhm)ym&m:(gwm !1 m&ﬂﬁ ma(?'l{ﬂéﬁlﬂﬂ@.’ﬁﬂgéw £ 28

¢ I AT namazgnifm{mf HIM?T%WWW@“ ?'W 7

l q‘*“vammanmmmfmaammamwmw ANUTRICRELNLE £

i *'"*r*wz:g‘uzmaﬂm(&ﬂN:quﬂﬂmiﬂmﬁ WIBWNM
J ‘Wf RISECETCR Tt RN EE EvCoiea i S Pal] f%ram%‘ff?fﬁlf"f”"’ il

WPt Ama NG A3 mmaw&sw:(%ma-mv AR RS m%,,,,
1 LaR *"mr’mzf’ﬁ-ﬂa;g-‘egumsmmﬂ&mﬂw’{a‘é{mav TS d AT

o~ - L -*-'v-:r.‘&'l""';""’i‘""l ]
T ?g,_:___‘ rﬁma?:ﬂ ‘?’Qﬂ_{?ﬁ"!} 1737 S SR {(ROF wu‘ .,—u@'mj’

il

34

’I'l

Scale : Two-Thirds



36

38

40

42
44
46
48

50

32
34

56

58
50

52

54

56

| N mza*t%nm@mﬁsﬂ au(}a@ﬂ-eﬁwg@ﬂ‘ﬂiﬂzﬂwm &'Wﬂh
7 OIS mzmac#‘fy*gmﬁ‘ FLIFIE A fr ok agz,:mm T :

s AR mMAT 535 m%ﬁwﬁmﬂm@aaa& AINNTIE (3= 1

=5 ﬁﬂﬁ?fﬂ”@oﬂa SH?{?{F%E{@ ﬂ@ﬂ]ﬂﬂ?’i(}?gﬂqqﬂﬁaqﬂ {7@ ;

f AL ?@@;{@mm*mg ﬁ@ﬁﬂ%@%&ﬁﬂingéﬁg{q@m _-

|

?m quﬁ‘ﬁﬂﬂimmﬁmgmvﬂﬁ”ﬂ?@'q‘s’w@gqm%@ﬂ !
m@ig R aa T @D AGANCT (a7 F Az *':]
WA R G S e I el S B TR Ml UE RIS

- RATIANF L I ] Fadgqags 5‘@’ zﬂ?ﬁqmmm@ma
m(a‘ %31g: @a‘ana@aaqmﬂaltua UTRIAFIGaTangA.1

ﬁIHMM’JﬁﬂHTﬁ (‘g{éiﬁ:ﬁmz ﬁgmggm‘ Frasiaqgy s

mfmgrﬂ & s AR 73 § Gl cTnad A T AFTF TS G
‘qa'aaqorfn o€ 1

‘SIkIRAL: CT SER AR EAP N AKMIZ 5 (A1,

: ?@ﬂ&%}%’mﬁwma e ﬁg{,mﬂdﬁmumﬁfﬁqqq§
NDE N FEN TR FE TIE™ =g\ MAEEITgag)frgaias |

é H@”“W@’ﬂ?ajﬂﬁw;ﬁ {" ~ qulﬁﬁqwn’&g‘nza‘[ Q-

~—
.‘l rli'x .
¥ " W

_'!‘;“ - n

il

Sl Ty ﬁ@mw{m%mﬁﬁm 1 3

ﬂmaaﬁm‘zﬁu‘( smm ;ﬁi (XM LM m(‘%?wmﬂ én

™ 9 [l o g13% {* 5,, o4 qﬁagi‘ﬁtﬂﬂﬁﬁazg

.a Qﬁlﬁ@ﬁ G ) gﬁ%a’ qy gg HE Al (32 f%&f"’fmmﬁg mﬂ a‘
it @ *ifmaﬂzw(ésgm,-?z ramg DaZ A (o (s

?Q]?YQ%M,‘%W ] Nﬁ&ft q:u Q4 gu{ﬂ?ir ﬁm@ﬂ% 3

[ Mﬁfﬂ@ﬁ% @ﬁaﬂ%f&ﬂrﬂ [y F@ar R A mAdan s e !
- FEITAFER AT ,_f’a‘gm & i‘afmqf&rasgﬁmwﬁa Mf!

¥ cz:ﬁ‘iu DO Ay uqyaqagunqma mwgm@:@mf%«% |
AR S Er U{MHQ fMATS S N{ﬂﬂ?ﬁ@aﬂ?@‘ﬂ? 4

7 st miéﬁgﬁ{ﬂgﬂfmgmwagJa@w&zmaaﬁwg?mﬂf@ [ag

AMATLL ’ms‘mé\m@:mmaﬁ? Bk 1a4 O G Am A 9] iR gid) C¥

@ THIENIR T f’l"‘@\ﬁ JALZ e Q’“ﬂsﬂ?@ﬁﬁ'?%lg,@ ajm{? w‘tmcﬂawwﬁ
2 &E <] -am @r‘mw BAGATINa D 797 7 TFRAITY G5
2 \

e . - r— — '

_""u- b - ————— -— Ll ! fll

(eqy @”ﬂf’”ﬁ NALMARIAR R AT A gd g C1(3 mmmgsv T b

idmaz (&aaﬂﬂammﬁrq g AT ATz n

44

16

18

50

54

56

58

60

64

1 66



No. 4] RASHTRAKUTA CHARTERS FROM CHINCHANI 53

26

27

31

32

33

34

37

98

39

40

41

42

43 Simanyo=yamh dharmma-sdtur=nripanim kale  kal¢

Annaiyé'=bhavad=asya mitram=asamarh éri-Nityavargh-anugah Samyiand mathii-ibhidhi-
nam=atulam yo=achikaran=mandanam |} [22%] Ten=a-

nila-vilulita-vichi-jala-chalé  vibhava-jivité matva [|*]  vijhapya Nityavarsham
pravarttitd bhimi-dayé=yam(yam) || [23%] Tén=ayam $ri-Madhu-~

maty-apara-namna sri-Sugatipéna Bharadvaja-maharshi-gotra-tilakayamana-Maitra-
yani(ni)-sakbay=6palakshita-savra(bra)hmachari-éri-

Vasudév-atma)a-sri-Narayana-bhatta-suta-srimad-Annammaiy-oparodhad=ctalt* |-krita-ma-
thika-samskar-artham tath=atra-nivasi-pamcha-Gau-

diya-maha-parshado nava-jananam Dasamyidé=cha Bhagavatya var-dkara-nydyeéna? sarvv-
opakaran-opabhdg-artham tatha dharmma-chi-

ra-sthitayeé paramabhattaraka-maharajadhiraja-paramésvara-srimad-Indrardjadévam
vijiiapya tad-anumaténa $ri-Sarya-

na-hamyamana-paura-dhruva-vishayik-adhikarikan=mélayitv=ch=aiva Koélimahara-vishay-
antarvvartti-Kanaduk-abhidhana-

gramah $asit6® yatr=aghatanani [|¥] purvvatah parvvat-apara-vari-plavah | dakshinén=aitan-
naga-nirggata-nadim=arabhya pashanas-Semva(mba)k-a-

para-Bhammaharéihgarika-dakshina-bhagah | paschimaté  Bhammaharomgarikam=airablya
Kallagrama-piirvva-simanta-vata-madhika-kumbhika-

Chinanu-Himguvara-dakshipa-nadifm*] yavad=uttaraté  Hiiguvara-Chavasi-Vighavasa-

dakshina-vahini-pirvvamga-bhava nadi [|*]

Second Plate, Second Side.

dvam chatur-ighitan-6palakshitah s-Odramigah sa-parikarali® sa-bhoga-bhagzal  sa-danla-

das-aparadbal sa-dhanya-hi-

rany-adéyah s-Gtpadyamana-vishti-pratyayal s-abhyantara-siddhir=a-chata-bhata-pravisah
sa-vriksha-mal-dkulah

sa-simi-paryantah nidhin-ilipaka-kumarisihasa-dosha-traya-varjall d-chandr-irkk-dmnava-
kshiti-sarit-Sumeéru-

kulichala-samakilinah gramo dattas=tathi Dévihar-ikhya-graima-madhyé bhami-dbur-
arddhai cha [|#] tad=ayam=asmad-dayo=

smad-vamsyair=anyai$=ch=igimibhir=bhimipalath
aha |! Sva-dattam para-dattar va

yatnad=raksha naridhipa [ mahith mahibhritah sréshtha dandch=chhrévo=nupalanarhinam) |}
[24*] tathd ch=0ktari(ktam) | Va(Ba)hubhir=vvasudha bhukta

rijabhih Sagar-adhibhih | yasya vasya vadd bhimis=tasya tasya tada phalam(lam) # [25%]

tatha ch=0ktam Ramabhadréna !l

pilayitavyé=numantavyas=cha [}¥] vata

pilanivo  bhavadbhii | sarvvin=

étarn(tin) bhiavinah parthiverdran=bhi-

—_ - — g
- -— JR——

1 The name of the person {cf. also verse 35 below) is given as Annammaiya in the pro~e part of the record (line

29).
2 This seems to refer to the practice of offering naivédya arranged in a good shape.

3 [Le, $asantkritya pradatiah.
¢ The letter na, which was orignnally omitted, is written above the line.

5 This is the same as s-6parikarah of many other records,

-
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SO Vi s Ri D T -a1hl DI ' g ' ur=vval-
y6 bhiys yachaté Ramabhadral || [26%] Agnér=apatyam prathamari suvarpnai bhir
shnavi slirya-sutas=cha gaval | lokan(ka)-trayam

tena bhavéd=dhi dattam yal kiaihchanam gan cha mahim cha dadyat | [27%] yas=tv=a]Dana-
patal-andhita-drishtir=anila-va(ba)l-ahata-sa-

rit-tararga-bhamguram tiin-dgra-lagn-avasyay-anavasthiram kari-kalabha-karnn-agra-
16lam éranta-vihaga-gala-chapaliam

prakupitwbhujaga—jihv&—tmlit~kshal}a-dishta1i1 nashtatii pmtikshal.lam:auavasthltalil gatl-
ji[vijtam=andléchya 1h=a-

mutra cha vasah(sah)-saukhva-mdanam d&nfmt-—-pul,lya~sar‘ucha}'aln:a.nziugity=ﬁdyzshpa—phal-
anabhijiic durmmatir=achchhi-

ndyad=achchhidyamanari v—anumodeta sa 1nuhch:Lhhirzmma,ha-pitaka,lszs-61)&11)atak318=0h3
samyu-

kta[h*] syad=ity=uktaih bhagavati Vidavyisina V[ylastna © Shashtir=vvarsha-sahasrapi
svarge vasa-

ti bhimidah | achehhetta ch=anumamta cha tanys=tva naraké vasét |j [28¥) Vindhy-atavishv=
a-10-

Third Plate,

vasu sushka-kotara-vasinaly [|*] krishn-ahay6é hi jayantd bhimi-dayain haram(ra)nti ye
i [29%]

Anyayéna hiitd bhitmir=harita v=inumodita | atit-igimi papanim dahaty=a-

saptamatn kulam(lam) i [30%] Sva-dattiih para-dattizh va yo harfta vasundharam(ram) |
gavarh fata-sahasrasya ha[ri]tuh

prapuott kilvi(lbi)sham(sham) § [31%] Jadtv=alvam mat-pradattd=yain bhimi-ddyd manishi-
bhih | n=6ckchhédyo bhavi-bhipalaih sa-

rvvalr=atma-hitaishibhiih | [32%} Yan=tha dattani purd narvéndrair=ddanani dharmm-artha-
vasa(sajskarin | anmmdlya-

vamta-pratunant tanl k6 nama  sadbub punar=idadita | [33%*] Iti kamala-dal-amvu(bu)-
vimmdu-Iolam sriyam=avalo-
L]
kya wanushya-jivitaiin cha | ati-vimala-mandbhir=itmaninair=nna hi purushaih para-kirttayo
vilopyah |, [34%] Sa-

ka-narapati-kal-atita-samva(samva)tsara-satéshv-ashtasv=ashtachatvarim?sad-
adhik” shu Vaisakha-suddh-~akshata’-tritiyayarh

Sémeé amkati=pi sarmva(sarhva)tsara 848 Vyaya-samva(sarhva)tsaré='vvaya-

dharmma-ké<a-vriddhavé hkhitam=idam $-

sanalit paramesvara-paramabhattaraka-mahirajadhiraja-¢rimad-Akalavarshadéva~pad-anu-
dhyata-411-Nitya-

varshadev-ainujfiita-sri-Sugatip-ajfiayi Samyana-dhruva-Vathaiy-anumaténa Sugaténa $ri-
Dhruvaraja-samdhivigra-

—_—— —

Betterread patahair=upa’.
The anusrdra is wrongly piaced on the previous aksha:a.
The usual nawe of the tithi is Akshaya,

';’—»

&«

"
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63 hik-Ajita-sutén=6ti || yad=atr=6n-aksharam=adhik-aksharam vi tat=sarvvarmh pramanams=iti |
Gramah Kanaduk-a-

64 khyo vara-dharani-dhur-arddharh cha Dévihar-ikhye dattarh yén=6ha sa &ri-Sugatipa-nri-
patih sirya-tejah(jah) prasasti | Annatyah kirttanéna

65 tribhuvana-jayind Révanah Kautukas$=cha siarddharh Dévyih prasidid=Amaragiri-vara-
sthayukah sarimta(tu) sarvve || [35*%] Yavad=vichi-taramhga-pracha-

H6 ]ita-makara.—griha—nakr-akuL6rmmi~vyéviddh—6ddhﬁta-tﬁya-kshubhita—kalakal-ir&v&-raudra]_1
samudral | yavan=nakshatra-chandra-graha-ga-

67 na-kiran-ilamkrit-amga$=cha Merus=tivad=Davyah prasidad=avihatam=amalam Sisanam
sthiasnu bhiiyat i [36*] marhgalan mahati cha $rih ||

2. Grant of the time of Krishna III

This is a single plate measuring about 17:5” in length, 8-3” in breadth and -1” in thickness.
It weighs about 130 ¢olas. There is no seal fixed with the plate which is engraved only on one side,
There are 50 lines of writing. The engraving is as neatly done as in the other epigraph from the
same place, edited above. The preservation of the writing is satisfactory.

The characters helong to the North Indian alphabet of the tenth century A.D. and closely
resemble those of the inscription of the time of Indra IIT, edited ahove. The initial vowels
a (lines 21, 22, 27 and 39), @ (lines 18, 40, 43 and 48) and ¢ (lines 17 and 20) oceur in  the
inscription. Final ¢, n and m are found respectively in lines 50, 10 and 22, while the avagraha
occurs in lines 37 and 38. The numerical figures 4 and 0 have been used in line 39. The sign
for » has been employed in indicating b.

The language is Sanskrit and the document is written in prose and verse. In point of ortho-
graphy also the record resembles the record edited ahove. In a few cases, the rules of Sandhi
have been ignored even in verses (lines 10, 26). Althouch final m has heen used (line 22), 1t has
often been changed wrongly to anusrdra. Certain consonants have been reduplicated in

conjunction with 7.
The inscription bears no date. Since, however, it refers itself to the reign of the Rashtrakiita
king Krishna IIT (939-67 A.D.), it may be assigned roughly to the middle of the tenth

century A.D.

The inseription begins with the Pranara which is followed in lines 1-35 by 19 verses. Verse 1 1s
in adoration of the Mother-goddess. The next stanza (verce 2) introduces the Yadu or Yadava dy-
nasty, to which the Rashtrakdta kings are stated to have belonged. Verse 3 speaks of the follow-
ing rulers of the family : (1) Dantidurea (742-56 A.D.) : (2) his successor Krishnarija (Krishnpa I,
756-75 A.D.) ; (3) Govindaraja (Govinda IT, 775-80 A.D.), successor of Krishnaraja ; (4) Nirupama
(Dhruva, 780-94 A.D.); (5) Jagattunga (Govinda III, 794-814 A.D.); (6) Amdghavarsha (1.e.
Amoghavarsha I, 814-80 A.D.), and (7) Amdghavarsha’s son Akalavarsha (Krishna II, 878915
AD.). The next stanza (verse 4) refers to Indraraja (Indra ITI, 915-23 A.D.), while verse 5 speaks
of Amdghavarsha (i.e. Amoghavarsha I, 928-29 A.D.) who succeeded Indraraja. Verse 6 mentions
Govindarija (Govinda IV, 929-34 A.D.) surnamed Suvarpavarsha and verse 7 Amdghavarsha (1.e.
Amdghavarsha TII, 934-39 A.D.). The following four stanzas (verses 8-11) describe the reigning
king Krishnaraja (Krishna 11T, 939-67 A.D.), son of Amdghavarsha. It will be seen that all the
rulers of the Tmperial Rashtrakiita dynasty from Dantiduraa to Krishna ITT are mentioned in correct
order, although the relationship between the successor and his predecessor has not been indicated

e — e e ——— & ———

1 Read prodasiu.
24
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in all the cases. Tt is interesting to note that the reign of Amdghavarsha IT has been recognised n
the record.?

About the reiuning monarch Krishna IIT, verse 10 says that he conquered certain enemies even
when he was a crown-prince, while verse 11 enumerates the following as bowing down to his feet :
the Pandvas, Odras, Siimhalas, Cholas and Parasikas, the Andhra king, the Dravidas, Varvaras

and Tajjikas. and the Vatnkinas. Hiinas, Khasas, Giirjaras and Malaviyas. The success of K;?ish{.la \!
ITT avainst the Pandvas, Sirhhalas. Chdlas and Giirjaras (i.e. the Gurjara-Prathihiras of Kanauj?) o
i« referred to in some of his records.? The name Dravida seems to have been applied to the Pal-

lavas. A Pallava kine named Anpniga is known to have been subdued by him.* The Malaviyas .

were probably the Paramiras who owed allegiance to him.® The Tajjikas (i.e. Tajikas) were the
Arabs. some of whom. as we have geen ahove, were serving under the Rishtrakita kings, while
the Pira<ikas or Persians appear to be the Parsees who had settled at places like Sanjan in  the
western coast land forming a part of the Rashtrakiita empire.® The king's relations with the re-
maining peoples mentioned in the verse are not known from any other source.

Verse« 12-14 speak of the god Bhillaméladeva, also called Madhusiidana (i.e. Vishnu), worshipped
at the unspecified place whence the charter was issued. The deity is stated to have been installed
by the descendants of the merchants of Bhillamala which is the modern Bhinmal in the Jodhpur
revion of Rajasthan. Verses 15-19 state that, at the same place, there was another mathika, 1.e.
monasterv or temple, which had been constructed by Kautuka and at the gate of which the goddess
called Bhagavati had been installed for worship. It is clear that the god Bhillamaladéva alias
Madhusiidana was installed in the temple standing near another made by Kautuka for the Mother- . f
voddess.  There ix little doubt that Kautuka’s mathikd enshrining Bhagevatt was the religious ins-
titution huilt by Annaiva (Annamaiva), Kautuka and Révana at Samyana and that the goddess
is no other than Bhagarat? Dagami installed in it, both mentioned in the grant of the time of Indra f
HI. edited above.  Verse 19 of the record under study refers to the Anagha-parshad (called Mahi-
parshad m Tine 35) in connection with the goddess and this is apparently the Arya-désiya
Maha-parshad or Paniha-Gandiya-mahd-parshad of Sathyina mentioned in the other epigraph.

The following zection in prose in lines 35 ff. records a vyavasthd which means ‘a legal decision in
a dizpute’ 1n the present context. It is very interesting to note that, in this case, the decision
eranates frlom a deity and his attendants and not from any judicial or administrative authority.
In this rexpect. the inscription under study offers a peculiar instance. .

it

It is stated that a vyavasth@ based on an order was offered to the mathikd (1.e. the monastery or
temple of the goddess) and the svadhydyikas or scholars belonging to the Maha-parshad attached to
it by the god Bhillamaladéeva and his varikas. The word varika 1s known to have been used in the
sen<e of "an official” and, in the present context, it no doubt means a priest or Papda of the temple
of Bhillamiladéva at Sarmyiana,” Apparently the decision of the temple authorities was passed as
the order of the god ; but whether any device was adopted to convince the people that it was really
the will of the god 1s uncertain. The terms of the vyavasthd, which follow, were that the mathika 4
of the voddess should pay forty drawmmas to the god Bhillamiladéva and his varikaes as érataka for

VCf. Bomb, Guz,, Vol T, part ii, p. 416, note 5. The fact that Amoghavarsha I1 obtained the throne is also re- 9°
cognised in come other records of Krishpa III (cf. above, Vol. IV, p. 283, verses 18-19).

* The suggestion that the Gurjara contemporary of Krishpa ITI was the Chaulukya king Malardja (cf. Bomb.
ffaz.. Vol 1. part ii, pp. 253, 420) seems to be wrong as the territories of the Chaulukyas were outside Gurjaratra
in the age in question (cf. below, p. 58, note 5).

® Cf.ver-e-~ 30, 3] and 35 of the Karhad plates (above, Vol. IV, pp. 278 ff.). See also Altekar, op. cit., pp. 115 ff,

4 Above, Vol. TV, p. 289 (ver<e 29).

® C'f. the Har-ola plates (above, Vol. XIX, pp. 236 {f.).

¢ See Smith, E. Hist. Ind., 1924, p. 444,

* Above, Vol. XXX, pp. 171-72 ; of. Vol. XXXI, p. 164, note 1. -



No. 4] RASHTRAKUTA CHARTERS FROM CHINCHANI 57

a small piece of land that belonged to the god but had been enclosed within the northern compound
wall of the ;mathika. The word $rotaka is not found in Sanskrit lexicons but was apparently a kind
of rent, since the periodical nature of its payment is indicated by the stipulation that the amouut
was to be paid on each occasion of dip-dtsava-bhanga, i.e. the end of the festival of lights, obviously
in the mathikd of the goddess? The Dip-otsave seems to be no other than the dipavali, a festival
with illuminations held on the new moon of Asvina or Karttika in honour of the goddess Parvati.
The dremma was a coin of copper or silver.? The inscription seems to specify the pavment in coins
minted by a trader named $réshthin Gavibhuvaka. It appears that this tradesmnan of Saihyina
enjoved a license for minting coins on behalf of the ruling authority.3

It 1s further stated that, now that the vyavasthd was offered (cf. adfiund), if anv devotee of the
god (i.e. Bhillamaladéva), whether he 1s a Brahmana or a merchant, commits suicide or creates
any other trouble with a view to increasing the amount of the $rétela or to the removal of the wall
of the mathika enclosing the piece of land belonging to Bhillamialadéva, he should bhe looked
upon as a dog or a donkey or a Chandala even if he i1s dead. 1If a merchant was involvred in such
a case, his whole property should have to be confiscated by the government. On the other hand,
“in case the §rofaka was not duly paid to the vdrikas of the god Bhillamiladéva, if any one out of
the persons belonging to the Mahd-parsiad attached to the mathifd, who kept the door of the
mathikd open to the public, or of outsiders who conducted worship of the goddess, committed
suicide, he would also share a similar fate even if he was dead. It i1s stated that this »yavasthd,
based on the sthiti or decree, was a permanent one and had to be observed by both the parties
of the dispute, viz. the devotees of the god Bhillamiladéva and those of the goddess worshipped
in the mathikd. To the above is added the statement that anvbody who would appropriate the
piece of land in his attempt to avoid the payment of the $rofaka should be endowed with all the
greater and minor sins.

It is clear from the words of the inscription that a small piece of land belonging to the temple
of the god Bhillamalad&va, which seems to have been situated in the vieinity of the »uwethika of the
goddess, was lying within the compound wall of the latter and was in wrongful possession of the
devotees of the goddess. It is also clear that, while the devotees of the god were trying to recover
the land by all means including the offer of hunger-strike, the other party attached to the goddess
was trying to obstruct the release of the plot equally obstinately in the same way. The decision to
ease this state of tension by fixing an amount of annnal rent for the piece of land. parable by the
party in the possession of it, was therefore a good one. The respectful mention of the goddess
in the present record exhibits a spirit of compromise which is commendable.

The above section of the record is followed in lines 46-47 by a sentence meaning to sayv that
the oiver of the decision, viz. the god Bhillamaladéva along with his r@rikas, expressed his desire
in the words of the document as written by the seribe. The following sentence saying that the god
favoured the document with his assent is a well known formula with whiech the roval donors put
their signature to a charter originally written on a perishable material and later mcized on copper
plates. This section is in the style of the charters issued by the contemporary rulers of the area
m question.*

Y'he charter ends with a stanza (verse 20) followed by a short benedictory passage. The verse
mentions the person who was responsible for writing the document with the consent of both the

— —_— - —— — —— — -— e e —

1 For érotakn, see abuve, p 36. For the meaning of bhanga, see Apte. Pract. Sans.-Eng. Dict,, s.v.
nidri .bharnga, yatra-bhanga.
2 Cf above Vol. XXX, p. 213 and note 2.

3Cf. JNSI, Vol. VIL pp. 79 ff.
¢ Similar statement< are found, e.g.. in the grants of the Silihdras of the Northern Konkan. See Ind., Ant.,

Vol. V, p. 279 (Plate IIT, lines 10-11) ; above, Vol. TIT, p. 275, lines 82.84, ete,
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parties, viz. the devotees of the god and those of the goddess. This writer was a Kayastha named
Sambhudéva who was the son of Ambaipa (Ambaiya ?) and grandson of Joggapaiya.

The place where the temples of the god and the goddess were situated is not mentioned in the
record. But. as we have seen, they must have stood at Sarhyana within the dominions of
the Rashtrakiita king Krishna I1I.  As indicated above, Samhyana is modern Sanjan in the Thana
District of Bombay. Among the geographical names mentioned in the inseription, Bhilla~
mala, as already pointed out, is modern Bhinmal about 100 miles to the south-west of Jodhpur
in Rajasthan. [t 15 interesting to note that there was a well-organised settlement of merchants
of Bhinmdl origin at Sanjan and that they had installed a” Vaishnavite deity of their own and
named 1t after their home town. A large number of peoples of various countries are mentioned
m the deseription of Krishna III.  Most of these tracts are wellknown. The Pandyas lived in the
Madurai-Ramanathapuram-Tirunelveli region, the Odras in modern Orissa and the Sirhhalas
in Ceylon. The original territory of the Chélas was in the Tanjavur-Tiruchirappalli area and of the
Parasikas in Persia. The name Andhra was apparently used to indicate the kingdom of the con-
temporary Bastern Chalukya king of Vengd, while the name Dravida was probably applied to Ton-
daimandalam. the territory of the Pallavas in older times. It is difficult to locate the Varvaras
known from early Indian literature as a people of the north-west of India.! The Tajjikas
or Tajitkas were the people of Arabia and Vankipa may be the same as Vokkina mentioned
in Vardhamihira's Byihatsamhita (XIV, 20) and identified with modern Wakhan in Central Asia 2
The Hanas? appear to have Iived in the Punjab and the Khasas* in Kkashmir and Nepal. The
Pratihiiras of the Gurjara stock ruled over wide areas of North-India ; but, even as late as the
first half of the eleventh century, Al Biriini speaks of the Jodhpur-Alwar-Bhara.tpur region of

Rajasthan ax Gujarat, i.e. Gurjaratrd or the home of the Gurjaras.® Malava,the land of the
MilavIyas, seems to have included in this age the territory around Ujjayini.

TEXTS®

[Metres :  verse 1 Drutavilawhita ; verses 2-3, 20 Sragdhara ; verse 4 Sardilavikridita 7 verses
5. 8 Malini; verses 6-7, 18-19 Upajati ; verses 9, 11, 14-16 Vasantatilakda ; verses 10,
VT Avushtubh ;  verse 12 Upagiti.]

I Om™ Bhagavatyai namah | Bhagavati bhavatam bhava-bhi-bhids bhavatu Surhbha-Nisuribha-
vinaéani |

2 suravar-isura-kinnara-Narada-prabhritibhir=vvinuta varad=ibhavi I [1*] Gotra[rh] bhitva(ttva)
na bhiits na madhupa-

0

S vasatir=nno sadd dharmma-vakrd n=ikrints dandaks=

na nu hinah | |
4 n=idhastin=nita-mila-prakritir=ati-ghans
vamso Yadu-kula-

slyla(yari) na cha para-pavan-ikampito
no  rané  datta-prishtah(shthah) sé=piirvo=st=tha

5 tilakd  Rashtrakit-é$varanim(nim) 1 [2%] Tatr:z‘isid:Dantidurggah

; - sakala- -nidhi
Kripna(shna)rijas=tato=bhi- guna-nidhih

— e
————— e - —_—
e 1=

Y Cf. Pargiter, The Markandéyn Purana, p- 319, note ; Ind, Cult., Vol. VITT p. 62
T OCf, Ind. ult,, op. cit., po 53, ’ )
3 f. Pargiter, op. ¢it.. p. 379. note ; Jud. Cult., op. cit., p. 59,

' Ree Pargiter, op. cit., p. 346, note ; Ste; AT P .

p- 430. P 2 i otein, Rajalarangini, tran<, Vol. T, pp. 47-48 (note on T, 317) ; Vol, 11,

1 : Cf. JiVSI, Vol: VIIIL, pp. 135 f. The Daulatpura plate (above, Vol. V, pp. 211 f.
No. 23) of 843 A.D. includes the J odhpur region in Gurjaratra. In the seventh cen

Hiuen tsang mentions Pi-lo-mo-lo (i.e. Bhillamila or Bhinmal) as the capital of Ku-c
® From impressions,

" Expressed by symbol,

: cf. Bhandarkar’s List,
tury A.D., the Chinese pilgrim
he-lo (i.e, Gurjara).

"
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6 thri(ch=chhri))mad-Govindarajas<tad-anu  Nirupamah $ri-Jagattungadévah | prithvige=
moghavarshah sa[mal]-

7 jani vimalah khyata-kirttih  samantat=tasy]=eh=Akalavarsho=khila-bhuvana-patir=
ddhvasta-

8 fatrurvva(r=bba)bhiva || [3*] Lakshmy-alingita-vigrahah  priyataya  vidyadhar-éndr-
asritas=chakr-ambhdoja-

9 manoddya(jia)-bhiishita-kard vidhvasta-$atru-prabhubh | yah sadyot-va(ba)ndhanich?=cha
vimalam kirttim param pra-

10 ptavan  sriman=Indra-nripd gunailh samabhavan=ninam samano Haréh | [4*] Vida-
dhad=1ha jana-

11 sy=Ambghavarshé=ti-harshain tad-anu  bhuvana-dhatd  Jatavan=nishkalarmkah [}*]
vapushi vimala-[la*]kshmijm*] pi(vI)kshya

12 s-8rsh=éva kopat=prati-diSam=anavadya  yasya kirttir=jjagima || [5*%] Pura-kram-
ayatataram sva-bha-

13 mi[r*] rakshan=samantin=nija-vikraména |  Go6vindarajdo nripatisstatd=bhiit=samn-
prochyate yo=

14 ttra Suvarpnavarshah || [6*] Tatah pura punya-chayailh prajanam(na)m=abhidbha(d=bhu)vi
$rimad-Amdéghavarshah | nri-

15 pah samanandita-vam(bam)dhu-varged vikhyata-kirttir=nihat-ari-sa[r*]Jtthal || [7*] Samajani
tad-apatyamh Kri-

16 sh[nlarajé mahipé nija-ripu-janatiyd rmi(mi)rdhni vinyasta-padah |
padma-

17 riga-chchhaléna dhriya®ta iha samiirttamh visphurad=yasya [t]ejah !| [5*] Khadg-abhighata-
nihat-ari-ka-

avanl-pati-kiritaih

18 rindra-kumbha-samprochchhalad-vimala-mauktika-vri(vri)ndam=ajau |  aday.  hara-
karanaya sur-amga-
19 n-aughah spaptari(shtam) ninaya divi yasya yaso-vad=uchchaill {| [9%] Yauvarajya-sthitén=

aiva yén=eha ri-

20 pavah kshayam(yam) | nitd hari-kisoréna dvipa iva madotkatah || [10*] Pandy~Odra-
Simgha(ha)la-sa~Cho-

21 laka-Parasikd Andhradhipa-Dravida~Varnva(rvva)ra-Tajjikds=cha | Vamkina-
Hina-Khasa-Gurjjara-Malavi-

22 kah(ya) vasy=amghri-padma-yugalam pranamanti nityam [ [11*] Ast=iba tilaka-bhiitas-
tri-bhuvana-bhavana-

23 bhay-ipaba(hi)ral [|*] $ri-Bhillamaladévé vandyair=abhi[nandité=nindyah i [12%] Yal
saristuto divja-da-

24 nava-méanav-éndrair=gandharvva-kinnara-ganaih khachar-Gragais=cha 1] Srimat-
suréndra-dharanéndra-muni-

25 ndra-chandraih stotrair=mnmand-mala-harair=Mmadhusudan-akhyah || [13%] 76=dhi-
shthitdé naya-paralh sa-dhanair=gu-

26 n-adhyaih*  bha[k]ty<=anvitaih  stuti-parair=amalair=udaraih | Sri-Bhillamala-vanija.i

kulajair=amdayai[h]®
27 dharmm-ddyatair=akhila-loka-kalair=agarvvaih || [14*] Ast=tha Kautuka-kritir=[m]mathik =
anagh=arvya durllarh-
28 ghya-$alami(la)-kalita  Kalnd vimukta  {[¥]
v5(bo)dhad=udbhiita-vu(bu)<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>